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Il disegno non è Jftrtf"; che,cgie!lo /Ji essere- utile a sòdi sintilh; e di 
far loip risparmiar fjf!g^nell^a]j|jrenc^ré ^rudjmanti ^Francesi. Se 
il piccol travaglio , e la rettitudine d’intenzione non Incontrassero 
J’approvazione di uomini difficili a contentare ì chi scrive protesta, 
di sottoporsi con piacere all’ altrui censura , di cui non vanno scevre 
le migliori p^odpaioui - . ,, r , t 

„l i J /-L - * ‘i v*. i -i 

ALF ABETO 

o ^ \ v :> :> o a o t ; v v vi \ 

L’ alfabeto francese è composto di caratteri latini , pronunciati 
quasi all’ italiana .. 

Dalla voce, e dall’uso s' impara il valor dell’Accento,, che va- 
ria la pronuncia delle Vocali .. L’ accento è sopratutto rimarchevole 
sull’ E , che si pronuncia in-, quattro, nyiniere ; 

i. E muta , sena’ accento, si pronuncia in gola : vi occorre le voce . 

a. E stretta, segnata 3 L accentò acuto , si pronuncia come nel- 
le parole italiane Pii, Die, uelle- francesi Dante, Sauté. 

3. E larga, segnata di accento grave, si pronuncia 'come nelle 
parole italiane Hclla ,. Sprctso nelle francesi Succts , exprès , <f aprcs . 

4. E larghissima , segnata di accento circonflesso , si pronuncia 

come nelle parole Tétt , Bète ; e par che manchi di equivalente nel- 
l’ italiano . ' ■ 

U si pronuncia in punta- de’ libri , quasi' fischiando : vi occorre 
la- voce. ^ V-* 

Z si pronuncia per S dcfcò. J J 

C,la cediglia, o- cedile si pronuncia per J forte , quasi doppia * 


;■ •: ■ ? -.1 O ‘I A /I 

/ ù TE <~~~7 x. ■■ T» 6 1 s i h I 
. " "... f . . •• 



. ’-t !.+• v • rl!-a ihfiev i ' ' 

. i." I ... >< 
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-VOCALI DOPPIE , O DITTONGAI t . 

Ai si proRon. E larga 


FairC 


Pere 


Fare 


* Nel preterito ,, ?. futuro . ale’ verbi 
pronuncia E stretta ' ‘ y ' ' 

t ’t 

. ( Par: ai partd . . Io parlai 
ft ( Parlerai perlftd . « • Parlerà ;„ T( .... 
Au ;o 

travia» i . trtvò ■. ■ travagli - 1 ^ 

Aou ....... V toscano ..<■»"• 

Aoat . . . V . . Agosto i 
Ay, o pure Ài. . £-) in due. sillabe;. ; r 

**» » » Aveni ° 

* Ay . ». . x i £ , larga ne’ nomi , 

Bayle .;ì i fieli . j- ; Batje ), r}t 0 sofi 
Haynal . . Renai . ? RaipU, 


si 


SILLABE IRREGOLARI. 

Ce , Ci si pronunc.. . Se , Si 

Cene .... Sette . , . questa 
Cttron . . . Silrcn . . . cedro 

Cha.cht, chi,cho,chu . . . Scili, s.-e, tei, scià, sciò 
Chambre . \ Sctimbre - . . Camera 
' •- Chtr . . Scer .... caro 

Chien . . . Scici .... cane 

, . ,. SciJse ; . . . cosa 

Chuse s . . Sctirte . .... caduta 

“ V* , je .7»' . ag-c, i girl, sgiù, strisciati 

• " r « ■ alato della bocca 

> è jambe . a Sgidmbe . ... gamba 
• •/‘Hff. k'<»Ux Sgàtta . „ .j . bqttato 

/«/ . . .... Sgioii . , . .-bello , di gusto 
1 ;«r/e . . . S giuste 1 . •. . gipsto 

g’^>? ?3 v S&’W.r s Z' d . '^stri- 
li , •> sciati'» Iato della bocca 


tra 


Eau 


beau 


Ei 


IO' 

. bo \jA 
£ larga 
pene 


-.0 «: - i 

ibello " 

. ri < 


rSgdnt ow<* 'c . incomodo 
Sgrani, , , '.giacente 

angasgid . . . impegnò 

sguSlie . « . . carceriere 

C*r , grw'.V . . <Jhe~, gii' 
guerre . .. gherre 


_ gitani . 
engagé a 
1 geoiter 


peine . . pene . . , peqa, , « guerre . .. ,. gherre . . , . 

£« dà uri tuono fra l’£c«; vi Occórre la vpee gnitarre . ... g Aitane ,. . 

Dieu . . Vieou r . 'Dio ; ’ Qui , que , qui . . Cha/che', chi . . 

Ey ,o pure £/..£-/ in due sillabe . r.’ * 'quatte.. ì chatre . . . . . 


guerra 

chitarra 


Asseyous ). . . . 

. •< » 

Auuotis ) • J 

' + ! T ' 


. sediamo' 1 

' i . ♦. ~*'t 


Oi 


moi , tot . . rr.oc , toe 


Od, unirono , largo quasi Od 


quattro 

1 questua» . . chcstion . . . quistione 

marquis . . marchi,. ... . . marchese 

1 latinismi si pronunciano come soro scritti . 


me', te 


Nell’ imperfetti de’ verbi , ei in mez 2 o 
alle parole , dove 1* Oi si deve pronun- 
ciare per £ larga , i moderni scrivono Ai 


r\ r r "!?t ■ 


parelre 


Io parlava 
. Io parlerei 
Comparire 


parente 
par altre )‘ 

Oy , o pure 0/ . . Od-}- in due sillabe 

E] mos ’-ì en • ■ • * • mczzo 

Ou .... U toscano 

fou , , .fu ... . matto 

* L ’ a’i , è7, o'i , con dieresi impropria si 
rapportano , perchè si trovano cosi scrit- 
ti ; ma meglio si scrivono per' Ey, 
Oy. 


/f~ \ 

fAa r 


eqvatcar . f . equatyur 
quadrature . . quadrature . 
equestre . V-. equestre. . 

Em , Ert . . Am , an 
empire . . . amptre . . 
entourd ... aiiturd . . 

ìm , in . . . em , en 
. importe . . emporti . • . 
sapin . . .' sapcn . . . 

* Nella doppia m , n si ritiene il suono 
d’ em , en , im , in . 

immette/ . . tmmortel .... immortale 
inribeent , . tnnosan .... innocente 
jerusalcmme . . sgerusalemme. gernsaleinme 


equatore 
quadratola 
. equestre 

imperio 
. intorniato 

. importa 


aacte 


la tiennc. , la t tenue ... la tua 
Aiti , etti , euìl , ili , ouill . . . Agi ’ , 
e "gl , igl . "gl 


‘gl 



V ^ 


Ail . . . Agl . . . 
lucilie . . * • veglie . . 

T'eurlle . . . vcug.'ie . 

Fi, le . . . figlte . . 

bouillon . . . bughon . 

Tial .... sul 

partisi . . psrsiJI . . 

Tton .... sUn . . . 

action . . action . , 

Tic, tien . . ritengono il t 
I’ en in an 
pitid .... pitie ..... 
crhdtien . . cretien ..... cristiano 
Un si cambia in ian nelle seguenti parole 

patient . . patini paziente 

or icnt . . , orian Oliente 


. aglio 

. veglia, vigilia 
voglia 

figlia, ragazza 
. brodo 

. parziale 
ita), sione 
azione 

, r.è cambiano 
p'età 
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APOSTROFE, DIERESI, PROSODIA , CONSONANTI,. ED 
• ULTIME SILLABE . 

V apostrofe , come nell- italiano , appoggia una consonante , che 
n’ è segnata, alla parola seguente, principiante da vocale, o. da h non. 
aspirata: L'ami, l’amico , /' homme , ritorno-. L' h aspirata non da’ - . 

luogo ad apostrofe, e si scrive- le heros, l'eroe. In ultimo sf dark 
per tal motivo un catalogherà di parola d‘ h aspirata . " 

La dieresi è il segno di due punti sulla vocale unita ad altra » 
e fa , che debbono pronunciarsi entrambe , mentre sembrano vocali 
doppie, o dittonghi!, RemSóyJe , si pronunci, com'fc scritto. La die- 
resi imp topria trovasi suH' <* , i,B,in vece di ay, cy , oy ; che J do- 
vendosi prontmdiare come dittònghi , oggi sono meglio scritiù per y, 

Là prosodia francese allungha tutte le penultime sillabe delle pa- 
role , che non sono mai brevi Mirice , merito , fertile fòttilfe . 

Ls consonanti in fine delle parole per lo piti non si pronunciano! 

* Se n'eccettui l 'N , ed (liete consonanti, che chiudono paro- . • 
lè monosillabe ; ajfeetiorv , ajfccsion ; Fer , fer. ; sec r sec v 

Se n'eccettui pure la consonante in fine, di paroD, da pronunciarsi 
appoggiata ad altra principiante di vocale; par cncore ,pas - ancore ; 
tout autre, tut- otre: badandosi però, che,. ffa parole da pronunciarsi 
distinte, Tattacàrle è una pedanteria,, cónte s' impara dall’ uso. 

Tutte le ultune. sillabe-, specialmente delle parole terminanti io. 
vocali, benché non abbiano accento, si pronunciano accentate . Far- 
la , pariti; l'ami, T ami; incognito, incogniti ; renda , rondi.. 

* L’ E muta poi conte i»t mezzo , cosi in fine delle parole de- 
ve profferirsi in gola., fuorché ne‘ monosillabi plurali Les ,,dcs , c:s , 
mes , tes , ses; ne’ quali , benché senz’ acento , si pronuncia aperta . 

Nelle solè persone ne' verbi, terminate- in e- muta, cui siegua il- \ 
pronome je , io, Ve si pronuncia stretta , come se fosse accentata ; 
ptrlefe , parli se , parlo io ; ‘par lasse- je , par: assise, parlasi' io ? 

Le tene persone plurali de’ verbi , terminate in ent , si pronun- 
ciano per e muta; ih parlent , i-parle ; ils- diserte- ; i-dire. 

Le terze persone plurali degl’ imperfetti , terminate secondo l*u-- 
sua! ortografia in 01 ENT r e- secondo gli Autori moderni in AIENT 
si pronunciano per i , accentata ; ils dtsoienc , o pure disaient-, i-disi; 
dicevano dircient , dire', direbbero. 

’ La terza plurale del Soggiuntivo- di essere si scrive ils So- 
ient , si pronuncia. i-Sod , quelli siano. 


_ÌR- 
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Masc. Sing. Femin. Sing. PJur. masc. e femin. 

Nom. Le , F. - il , lò , i' La ,1' - la , 1’ Les 1 .. i' t li , pii , le 

C LDu.de /'-del, dello, dell’ De la/- della, dèli' Des.. dei', delli.degli, delle 
I). Au, i P. . al,a41c>, all’ A la-, i f-alb, all' A ux.. ai', alli , agli , all* 
A. è come il nominativo nel Sing. , e pfur. 


•Voc. 6 o 
•ttbl. ? come il genitivo 
t Sing. Le fer il ferro 
Du fer , del ferro 
Au fer , al ferro 
Le fer , il ferro 
è fer, o ferro- 
si/ fèr , dal ferro 
Piur. Lm fers, i ferri 
Des fers , dei’ ferri 
"Aux fers , ai’ ferri - 
Les fers i ferri 
o fers , o ferri 
Des fers , dai' fèrri 
La femme , la donna 
De la femme , delb donna 
'A- là fèto me , alb donna- 
La femme , la donna 
ò femme , o donna 
De la femme ; dalla donna 


L ' homme , l'uomo 
De f homme , dell' uomo 
• Al' homme, all' uomo- * 

L’ homme , 1’ uomo 
6 homme , o uomo 
De /* homme', dall’uomo 
Lm liommes , gli uomini" 
Des hommes , degli uomini 
Au x hommes, agli uomini 
Les hommes , gli uomini 
a hommes , o uomini 
, Der hommes , dagli uomini 
L' ame , 1’ anima 
De f ame , dell’ anima 
A /’ tme , all’ animai- 
L’ ame , l' anima 
6 ame , o anima 
De f am , dall' anima 


Lm femmes , le donne Lrs ames , Je anime 

Des femmes , delle donne Des ames , delle anime - 

Aux femmes , alle donne t Aux ames , all’ anime 
Ler femmes , le donne Lm ames , l' anime 

S femmes, o donne ò ames, o anime • ■ 

Des femmes, dalle donne . . Des ames , dal;’ anime 

L’apostsofe non ha luogo avanti l ’ H aspirata , nè al plur. degli Art. 
§ing. Le héros , P eroe . . Pier. Lm hiros , gli eroi 

Du héros , dell'eroe Des hcos , degli eroi 

Au héros, all’eroe Aux héros, agli eroi 

he hiros , l’eroe - . • Les héros, gli eroi 

è héros , o eroe ’ S héros , o croi 

Da héros, dall’eroe' Des héros, dagli- eroi 

11 Segna-caseè come nell’ italiano , cioè per lo genitivo , ed ablar; è Or) 
Di , Da ; per lo dativo à ’ A t zj.Pe Kotì 6 ? di Roma , da Roma j. 
a Rome , a Roma 

Na 





NOMI 


6 

Sono sustantivi , ed aggettivi . Hanno per lo pili una termina- 
zione per il singolare , ed un altra per lo plurale . Hanno- due ge- 
neri , mascolino , e feminino , -di diversa terminazione. Il neutro 
non differisce dal mascolino. 

FORMAZIONE DEL PLURALE DE’ NOMI . 

Ne' nomi terminati in E , OI , Eaa , Eu , Ou , C , P , R , T ; 
N vi si aggiunge un S , o X ; 


Peine 

pena 

Pei net 

pene 

Loi 

legge 

1 1- 

Loia f , 

leggi 

Agneati 

Agnello 

AgneaO x 

agnelli 

Dieu 

Dio 

Dieux 

Dei 

Clou 

Chiodo 

Cloux 

chiodi 

Sec 

secco 

Sect 

secchi 

Coup 

Colpo 

Coupi 

colpi 

.Ter 

Ferro 

Fers 

ferri 

Lit 

letto 

Liti 

letti 

Satin 

raso' 

Satini 

rasi 

Ne’ nomi terminati 
nel plurale 

in S , X i Z 

t 

resta la 

stessa .terminazione 

n*: i * 

Heureux felice 

Ilcureux felici 

Lu 

giglio 

Mi ■ 

< • • 

g'gb 

Choix 

scelta 

Choix 

scelte 

Nez 

naso 

Nez. 

* ,J l * 

nasi 


Ai' nomi in c accentata o si aggiunge un Z, e se ne toglie 
l’accento; o vi si aggiunge un S, e resta 1' accento? , ; . — * • 


B Oliti — -Jten t*x~. . - Q Eonte's _r u bo/ltV 

Beanti BeauttSg o lìeautis beiti . 

t . • 

I Participj passivi terminati in E al plurale finiscono in S , e 
ritengono 1’ accento ; i participj in 1 , U ricevono un S al plurale » 

• il e .. : ^ - . • 

Passi passato Tassis passati "Renda reso Renditi resi 

Fini finito Tinti -finiti Fletri deturpato Fletris deturpati 

4 * . . ' J * ; ! . ; j 

T Nomi in All, Al lo -cambiano in Au x , o ricevono "un J ap- 
presso ali’X; 

* ’ , ) : • v 

■Cgal egual égaux eguali Chevai cavallo iChevatrx cavalli 

Travail travaglio Ttariux travagli Bitail bestiame Eatiaux bestiami 

Bai "ballo Jìuls balli Atti rati arredo Attirails arredi 

Carnevai carnevile Carnevali carnevali Navale navale Navali navali 
IRREGOLARI.. - . 

Citi cielo Cieux fieli (EH occhio Yexx occhi 

JOR- 
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FORMAZIONE DEL GEMININO DE’ NOMI 


< Ai* tlonù terminati Sui?', K ,T, En., In N',-On si aggiung? 
ari E ,Te , Ne ; 

■t n t • ; 

« a /. .. . 

Alltmand tedesco Allemande tedesca Marciatiti mercante Marc bande mercantessa 
piiattcier finansieri JCjjuucicre Vinansiera Net netto Nette netta 
Sot Sciocco «Sorte Sciocca' Chien cane Chietine cagna 

Hurentin fifentino^ford/rr/Hetìreritino Coi/rin cugino Contine cugina 
Frippoh birbo Fripponne birba Lieti • • lioue Lionne: lionessa 

Ai' nomi terminati in E muta si aggiungere*, o restano nella: 

stessa terminazione ,* 

9 \ 

j » * * 

Prime principe Priùtrer re principessa Conte conte* Contesse * contessa 
Prètte sacerdote Fri stesse sacerdotessa Tigre Tìgr esse tigre 
Jeune' garpon -ragazzo Jeune file ragazza. 

Ai' Participj in «ET accentato , in 1 , in U si aggiunge un E muta $ 

Porti portato Portee portata Fini finito- Finie finita 

Renda, reso Rendite resa Eti stato Elie stata 

> ! 4 ■ ! ai .**':*., 

Ai’ nomi in Eur , Eux , la terminazione si cambia in Euse ; 
Piati tur adulatore PIstteust adota trice Heareu* Heureusc felice 

. Ai' nomi in Te*r si cambia in Trite $ 

«■>*•* .• !• 5 ~.r .«■ <•! •::*•« • . t 

Jùlctttur elettore- Ulte trite elettrice Pondateur fondatore Fondatrice fondatrice 

. ■ . . à • ; 

Ai’ nomi in Eau si cambia in Elle ; 

. I ' : TJ •• . - — . 

Ncuvcau nuovo Nouvtllc nuova Beau bello- Belle bella 

*\or . coi -tirij^c' j ' > - • . ' 

* . ?H>. quali ritfmi si osservi:, ebe Y Eau si cambia in El nel mas* 

colino, se lor siegue* una vocale , o un H non aspirata; 

Nouvel emplot nuovo impiego Nouvtl habit nuovo abito 

Bel Esprit bello spirito Bel homme , bell’ uomo 

Vi si aggiungano Fou , Mou antico , che avanti le vocali fanno 

Mot t Eoi j al feminino Molle } Eolie , 

iJH “ Ai! 

% 
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Ai' nomi in If si cambia in Tve ? 


Vif vivo Vite viva Persuaslf persuasivo Persuasive persuestvai 
IRREGOLARI, 


2 ? leu 

Dio 

Diesse 

Dea 

Due 

duca 

Duchesse 

duchessa 

Fieveu 


Pii ice 

nipote 

, Oncle 

Zio 

tante 

Zia 

Beuf 

bove 

Tau reati 

toro 

Vache 

vacca 

• 

. 

Laup 

lupo 

Louve , 

lupa 

che- vai 

cavallo 

Cavalle 

cavallai 

Governeur 

governatore 

Governante 

governante 

Cerf 

cervo 

Biche cerva Pare , eoehon porco trave 

scrofa 

Prune 

franco 

Flfnche 

franca 

Blane 

bianco 

Bianchi 

bianca 

See 

secco 

Seche 

secca 

Public 

pubblico Publique 

pubblica 

Strviteur servidore Servante serva 




7 

Verd 


Verte 

verde 

Long 

.lungo 

Jongue 

lunga 

Doux 


Douce 

dolce 

Beuin 

benigno 

Benigne 

benigno 

Faux 

falso 

Fauste 

falsa 

Roux 

rosso 

Rouge 

rossa 


E gualche altro . 


GRADI DI COMPARAZIONE DEGLI AGGETTIVI ? v 

• • V • ... 

fochi sono i camparativi proprj , come 

Ttlleux meglio - Meilleur migliore - Pìs peggio -Pire peggiore? 
Moins meno- MoinJre minore Superieur Superiore- Inferieur inferiore 
Majeur maggiore Vlinrir minore , in serra» legni» , glwKJk il Pri- 
mogenito chiamasi Aini, ed il secondogenito Cajtt . ; i.— 

I comparativi , c superlativi improprj si formano colle p3rtjc 
celle tres , fort , p'ut-; Honnite onesto Plus * /or* l&enht. più onesto 9 
tre honnite onestissimo . 

1*62 . «' 1 f W 

DIMINUITIVI; 

: " • , .suoVl o.or: . . 

Anche pochi sono i proprj, come mignon erte leggìadrins , mais 
neau fraticello. La naagior parte di essi si iorma coiraggiufito i Petit f 

Petit homme uomicciuoln , Petite Fmme donnicciuala.' :> 

1 

. . »»•• -T’ ‘ ■ t l •'•l.'l 

... » w : 1. .>:ii.<ic /n‘,j . * A 


Jl. > 


■! . . \ rl» , *!U:.»2l. it .'I 

: r IV** 

. »l«. ”• vitlnl,* 1 -i w *» A 4-** 

4 


/ 
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ALCUNI AGGETTIVI CAMBIANO DI SIGNIFICATO PER E: SUR 
SITUATI PRIMA , O DOPO DE' SUSTAN'JNVI . 


L' Air grand ; Un nobile portamento : Urie Dame a T air grand , 
«na donna di nobil portatura : Le grand air significa 1’ aria aperta , 
o maniera orgogliosa . 

Un homme grand. .Uomo di vantagiosa statura: U/i grand homme 
Uojno di merito . Se poi appresso a grand homme si aggiunge altro 
aggettisi di qualità di corpo , significa anche statura , non inerito ; 
Un grand Homme Brun ; Un' uomo bruno di statura grande . 

Du boia mori , Legna morte o secche : Du mort boti Sottamé 
di bosso , cespuglio . 

Une ehose certaine , une novelle certame cosa certa , notizia sicura l 

Une certaine chose , une certaine nauvclle ., esprime la qutedam 
de’ latini, cioè cosa, notizia indeterminata. 

Une voix comune Una voce ordinaria ; De comune voix , di voce 
concorde , unanime . 

Une eau morte , Acqua stagnante ; Une morte eau , Acqua bassa nel 
flusso del mare . 

Un homme malia , un furbo ; L' Esprit malia , o malia esprit II 
Demonio . 

Le Saint Esprit 
Le Esprit Saint 
Une Femme Sage 
Une sage Femme 
Une femme grosse 
Une grosse frmme 
Un homme galani 


Lo Spirito Santo . 

Lo spirito Divino ^ 

Una giudiziosa donna l 

Una Levatrice 
Una gravida 
Donna in carni 

Uno , die si studia di piacere alle 


Un gentilhomme 
Un galant - homme 
Un homme gentil 

Un pauvre homme , un pauvre Auteur 
Un homme poutre , un Auteur pouvre 
Un homme p ai tane 
Un plaisant homme 
Un konnéte homme 
Un homme honnite 
Des honnéees gene 
Des gens honnéees 
Un lion furieux 
Une fu<-ieuse bète 
fJne vie mortelle 


donne . 

Uno Uomo pulito . 

Uno di nobile estrazione. 

Un vivo . e delicato* *■ 

Ili poco merito . 

Senza beni di fortuna 
Un faceto , allegro . 

Un ridicolo, bi 'arro in cattivo senso,' 
Un 1 uomo probo . 

Uomo pulito , onetto . 
Galantuomini , di buona riputazione^ 
Uomini puliti , che sanno ricevere. 
Un li one furioso . 

Una bestiaccia, anìmalaccio . 

.Vita qiortale. 

fi Morì ■ 
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IO 

Marcel ennemi 

Gran nemico : 

Mortelles lieuet 

Leghe lunghissime 

Un hommt vrai 

Veridico . 

Un vrai charlatan 

Un vero ciarlatore 


NOMI NUMERALI INDECLINABILI Dr TUTTI T GENERI 1 
FUOR CHE IL. PRIMO _ 


Un , une , 

Uno, una. 


Deux 

Due 


Trois 

Tre 


Quatre 

Quattro* 


Cinqu 

Cinque 


Six 

Sci 


Sept 

Sette 


fìuit 

Otto 


Neuf 

Nove 


Di* 

Dieci 


Onze 

Undici 


Douze 

r Dodici 


Trace 

Tredici 



Quatorze 

Quattordici 


Quinte 

Quindici 

* 

Seize- 

Sedici 


Di x sepe 

Diciassette 


D xhuit 

Diciotto 


D xntuf 

Diecinove 


Vingt , o pure Vingt s 

Venti 


Trenta 

_ Trenta 


Quotante 

Quaranta 


Cinquanta 

Cinquanta 


*•' i tante , et dix 

Settanta 


Qratrevingt 

Ottanta 


Quatrevì npt drte- 

Novanta 


Cent , o Centi 

Cento 


Mille, o mil 

Mille 


Deuxmille 

Duemila 


Un mil/ian 

Un milione 


Un miliari 

Mille mila 



Si osservi che Vingt , o vfngts , Cent , <r Cents , preceduti 
di altri numeri prendono I S. , purché non abbiano altro 
numero anche appresso . 

Quatre vingts hommts 80, Uomini 

Qua - 
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Quatre etntt hommes 

'4od. uomini 

Quatre vingt deux ' 

82. 

■Quatre vingt , et dix 

90. 

NUMERI ORDINALI; 

Tremier , 0 unleme 

* Trimo 

Seeond , 0 Deuxiemt 

Secondo 

Troisieme 

Terzo 

Quatrieme 

Quarto 

Cinquieme fitc. 

Quinto taci 

Vixteme 

Decimo 

O azione 

Undecimo 

Treisieme 

Deci mot erro 

Vingt iewe 

.Ventesimo 

Quartntie'ne 

Quarantesimo 

Cinquantiemc 

Cinquantesimo 

Soixanti'’me 

Sessantesimo 

Seixantdixieme 

Settantesimo 

Quatrcvingtieme 

Ottantesimo 

Qatt revingtiixiem 

Novantesimo 

41 entieme 

Centesimo 

ìdi Uieme 

Millesimo 


B o PRO- 
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P R 0 I* O M t. 


Sono quasi gl’ ispessi , e corrispon- 
denti agl'italiani; servano ad evi- 
tare le ripetizioni de' numi ; e 
possono ridursi a sette specie . 
Il di loro uso nella frase è poco 
diverso dall’ italiano . 


( Personali 
( Congiuntivi 
( Possessivi 
( Dimostrativi 
( Pelativi 
( Assoluti 
( Indefiniti 


PEBSONALi; 

Per la prima persona singol. Je , o moi Io , di ogni genere 

Per la seconda Tu , o fot Tu , di ogni genere 

Per la terza r , 11, Elle Quegli , quella . Lui è di 

poco uso nel nominativo 
Per la prima persona plurale Nous Noi 

Per la seconda Vous Voi 

Per la terza lls, o Eux Quelli ; Elles Quelle . Se, Sol 


So , Si ♦ 

. Si declinano eoi segnacaso de , di, à , a. 


Sin.N./«,o moi io 

Tu,o toi 

tu 

II, 

lui , elle 

' egli ; 

ella 

Soi 

se 


Gc.De moi 

di me 

De toi 

di 

te 

De 

lui 

di lui 

, di lei 

De soi di 

se 

Da. à moi 

a me 

à toi 

a te 

d lui 

a lui 

, a lei 

d soi 

a se 

Ac.Moi,me 

■ me, itti 

Toi , fé 

te, 

ti 

Le, 

la 

lo, 

la 

Soi 

SC, 

si 

V. 6 moi 

o me 

o toi i 

a tu 

,0 te 








A. De moi 

da me 

De toc 

da 

Te 

De 

lui 

da lui, 

da lei 

deSoi 

da 

se 

PI u. Nous 

noi 

Vous 


voi 

lls, 

eux, elles essi , 

esse 




De nous 

di noi 

De vous di 

voi 

D'eux, (f ellesdi essi, di esse 



à nous 

a noi 

d VOUS 

a 

voi 

Leur loro 

ad essi, ad esse 



Nous 

noi , ci 

Vous 

roi, vi 

Les li , le 

> essi , 

esse 




è nous 

o noi 

6 vous 

o 

voi 








De nous 

da noi 

De vous da 

voi 

D'eux, cTelles da essi, da esse 




Si noti, che detti pronomi Lui (fuorché nel nom. sing. 

Les , e Leur sono di genere mascolino , e feminino . 

Moi, Toi , Lui , Eux si mettono appresso al verbo nel nominativo; 
e dicesi - C est moi , Son’ io , C est toi , Sei tu - C est lui , è quello 
Ce soni eux , sono quelli. 

Soi si usa nell' Accus. appresso al verbo; se louer so! meme f 
lodar se stesso . 


CON- 
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CONGIUNTIVI; 


13 


Sono , come nell’ italiano , le particelle personali , unite al verbo» 


Me, 

Te, 

Je, 

le , la ; 

Lui , 

Esempj II me) 
Il te ) 


Per lo Singolare, 


Mi 
Ti 
Si 

Il , lo , la 
Gli, le 
Mi 
Ti 


Il se ) , 

< don/14. 


Il le ) 
2/ ) 
Il lui ) 


Si 

Lo 

La 


diede 


2Vow , 
Vous f 
Le ut , 
Les , 

Il nous 
Il vous 
Il leur 
Il les 


Per lo Plurale, 
Ci 
Vi 

Loro 
Li, le - 


donna 


Ci 
Vi 

Loro 
Le, li ( 


^ diedtf 


Gli, le) 

Nell’ italiano tai 1 particelle stanno bene avanti , ed appresso al 
Verbo tz, MI diede, di 'lenii : Nel francese si usano sempre avanti 
al verbo =a II me, re , ec. dònna . Ne soli imperativi si usano ap- 
presso , ed in vece di Me , re , si usano Mot , ni ; 

nìtes moi - Ditemi - Tais toi - Taci : Vois les - Vedili - Portez nouu 
Portateci 8cc, 

possessi. \r r. 

Esprimono cosa in nostro potere , c sono di due sorti, o accoppiati 
al sustantivo , e non ricevono articolo ; 

Sing. masc. Mon , ton , son mio , tuo , suo 

fem. M a , ta , sa mia , tua , su3 

Plur. Mes, ter, ses miei , tuoi, suoi mie, tue , sue 

Sing. Hot re , torre, Nostro, vostro, Nostra, vostra 

Plur. Nos, vos Nostri, vostri, Nostre vostre y 

O riferibili al sustantivo, e ricevono 1* Articolo $ 


Sing- Le mien , la mienr.e 
Plur. Ler miens , les miennes 
Le tien , la tienne 
' Lei tlens , les tiennes- 
Le sten , la sienne 
Les siens , les sitnnei 
Le notte , la notre 
Le notre s 

Le vot -e , la votre 
Les votres 
Le leur , la leur, 

Les leurs 


Il mio , la mia 
Li miei , le mio 
il tuo , la tua 
H tuoi , le tue 
il suo , la sua 
li suoi , fe sue 
il nostro , la nostri 
i nostri , le nostre 
il vostro , la vostra 
i vostri , le vostre 
il di loro-, la di loro 
li di loro , le di loro 


D 
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Il mascolino Moti , ron , son, si unisce a tutte le parole femmine 
cominciami da vocale, o H non aspirata, Mon, ante, l'anima mia, 
ton educaci on , la sua educazione , ton harmonie , la tua armonia, per 
-evitare una pronuncia a bocca aperta, o l ' hiatus di latini* 


pronuncia a bocca aperta , 
jD I M O -S T R A 


T I V I. 


Sing. masc. Ce, Ce t 
Sing. fem. . Cene 
Plur. masc. , e fem. Cet 
Sing. masc. Celiti 
Plur. masc. 

Sing. fem. 

Plur. fem. 

Sing. 


Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Si ne. 
Plur. 


Ceux 
Celle 
ideila 
. Cclui-ci 
. Ceux ci 
Celie ei 
. Cella ù 
Celili .la 
.Ceux la 
Celle la 
, Celle s U 


Disegnano quasi a dito gli oggetti , dei quali jsì parla ? e sono 
i seguenti , che ricevono il segnacaso De al genit., cd i 

al dativo . 

Questi , questo 
Questa 

Questi , o queste 
Quegli; quello 
Quelli 
Quella 
Quelle 
. Costui ) 

coltri 0 .): p® e 11 °2S etti vicini 

Queste ) "7 

Colui ) 

Colei ° ) Per S 11 °SS etti l0ntanì 

... - ; Quelle ) 

Ce si mette avanti ,a parole , o nomi cominciami da consonanti? 

Ce plaìsir ,,Ce peintre questo piacere , questo pittore i.Cet avanti le 
parole cominciami da .vocale., .o H non aspirata; cet ami , cet homme , 
questo amico, questo Uomo. 

Ce yCet , Cette , ees si uniscono ai' nomi: ce lare, *et homme , 
tette fitte , ces poulets ; Questo libro , quest’ Uomo , questa ragazza , ' 

questi polli . ... 

Celai, Celle, Ceux, cella anche col ci, col la non si uniscono 
mai coi’ nomi : Celui qui diti Celle qui pense; Ceux qui dcoutent ; Ceì- 
ìes qui se taisent Colui , che ,dice ; colei , che pensa ; coloro , che 
ascoltano; quelle , che tacciono. ... 

Ce que esprime il ciocche , quel che ; D . re ce quii fanti ® ,r ctot" 
che bisogna. 

Ce talora . si . us 3 in molo indefinito vicino al verbo , anche re- 
lativamente a molti oggetti, ef al plurale: C Itoti un trave homme 
que le Cotuul Posta nius ; Postumio era un br;tv , 'Uomo : Horace , Vit 
gì e, ce sont da tons Poeta ; Orazio, Virgilio -sono bravi Poeti . Cat 
mai , c est toi ; Son io , sei tu. 

Ce - 
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Ceti , cela sono neutri , cioè si riferiscono a cose , non' già a 
persone : Ceci me piate, cela est bon ; Questo mi piace ; quell’ é buono. 

R E L A T I V I. 

Si riferiscono- alfe cose, e persone i delle quali si è parlato ; e sono. 
Sing. Nom. Qui, le quel, la quel e ; chi, che, il quale, li quale. 

Gen. Dmt . da quel -, de qui , de la quelle ; di cui , di chi , onde, 

del quale, e della quale; 

Pat. d qui , au quel , d >a quelle ; cui, a chi , al quale, alla quale ; 
Acc. Que , qui; che, il quale, la quale; 

Ab!. Dont, du quel . de la quelle, da cui , onde, dal quale , dalla quale; 

Plur. Nom. Qui , les queir , les quei les ; i quali , le quali ; 

Gen. Dont , de qui ; de’ quali , dej'e quali , onde . 

Dat. d qui , aux quell , aux que" e r; ai quali, alle quali;*' 

Acc. Que v- qui; i~ quali , le quali; 

Abl.- Dont; dai quali , dalle quali .• 

Quoi, de quoi , à quoi servono ad interrogare; si ri feriscono "a cose,' 
non a persone; ed equivag!iono all’italiano _ Cosa? Che cosi? 
Qui, que ne’ nominativi , e negli accusativi singolari , e plurali ; DsnS 
ne’ genitivi si riferiscono a tutt’ i generi', ed a tutti gli oggetti. 
Nom.- L'ho mme, qui raisonne l’uomo, che ragiona.* 

La femme qui a soin du minale , la donna , che ha cura del domestico. 
Les terree qui ione fertiles , le terre che sono fertili . 

Les chevaux qui galopent , i cavalli che galoppano. 

Genit. Lea hommes , le femmes , les ch 'va tix , le terree , dont on’ parie ; 

gli uomini, le ' femine , i cavalli, le terre, onde si parla. 

Acc. Lee hommes , les femmes , les chcvaux , que tous voyez , gli uomini, 
le femine , i cavalli , che vedete . 

De qui nel genit., d qui nel dativ. si riferiscono all’ uomo solo, 
e non si usano per altic cose ; per le quali si debbano adoprure , 
dotti , du quel , tu quel, à la oue!!e .. 

// y a un Dteu dans le del, d qui tous les itres doivent'ìeur ex ‘uten- 
te; Evvi un Dio nel Cielo, cui- tutti gli esseri debbono la di loro 
esistenza .* 

Tant de brave s hommes, de qui les gloricux exploit s; Tanti bravi 
uomini, de’ quali le gloriose imprese. 

Sarebbero dunque erronee l’ espressioni ; 

La maison de qui je porle ; la casa , di cui parlo ; dove bisogna 
dire , la maison dont , o de la - quelle : 

Les Sciences à qui je m' applique ; le scienze ', alle quali io mi 
applico; dove* bisogna dire aux qaelles . 

L' opinion- contre qui je ir, e di dar* ; 1’ opinione , che io contrasto; 
dove bisogna dire contre la quelle . _ Le 
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Le chevai de qui je me stili efefaìt ; il cavallo ì di cui mi soa 
disfatto; dove bisogia dire, dont , o du quel. 

Le quel , la quelle , les quelles nel nominativo invece di qui ti 
usano per la sola chiarezza del parlare; Le portait de tette Dame, le 
quel vous piale ; il ritratto di questa Dama , il quale vi place ; di- 
cendosi qui, si potrebbe riferire alla donna, ed al ritratto. 

ASSOLUTI. 


Sono li stessi Relativi, che cambiano nome, o si chiamano asa 
solati , perchè uon si riferiscono a sostantivo, nè ad oggetto deter- 
minato ; 

Te ne fai qui vous it es; non so chi siete. 

Je ne sai de qui vous me parlez ; non so di chi mi parlate.; 

/e n’ ai que faire de luij non ho che far di lui . 

Je voudrais favoir de quii s' agit-i ! ; vorrei sapere di che si tratta.' 
Je verrai i quoi vous ites boa ; vedrò a che potete esser buono. 
à quoi pensez vous ? A che pensate ? 

Je ne sai quel parti prendre ; non so a qual partito appigliarmi i 
Quelle heure c\t-il ; ,.che ora c? 

De quel c'tae lisez.vous l'.histoire ? Di quale stato leggte l'istoria? 
Qu est ce qne vons dites ? Cosa dite ? 

à quel hornme pensez vous à faire ? Con chi credete di farei 
.Quel temps fait-il ? Che tempo fa ? 


INDEFINITI. 


Q uelque , qualche » 
Quelqu ' un , qualcuno , 
£hacun , ciascuno . 
Autrui , altrui . 
Personne , niuno . 


Sono quelli , che hann' oggetti indeterminati , talvolta ccd 
• sustantivo , talvolta soli . 

Quieonque , chiunque . Ckaque , ogni 

JJun, etl'autre, l’un l'altro; 

JVu/, aucuii , pas un , niuno. 

Tel , il tale , un tale . 

Plusieurs , parecchi. 

Tout , toute , ogni 
£s. Quieonque a' obscne les loix ; chiunque non osserva le leggi. 
Est-il venu quelqu un ? E’ venuto qualcuno ? 

Quelque auteur ; qualche autore . 

Chacun suit son inclination ; ognuno siegue la sua inclinazione ; 
Je depend cf autrui ; io dipendo da altri . 

Cela ne convieni à personne ; Ciò non conviene a chichessia . 
Chaque pays , cheque coutume ; Ogni luogo ha le sue usanze. 
Satisfaire à l'un, et à l'autrej Sodisfare 1' uno , l'altro . 

JNmL 
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tf u l ne peut ìe flutter ? niuno pub lusingarsi; 

Aucun , o pus un des juges ; niuno de’ giudici. 

Tel vous dira f il tale vi dirli . 

Plusieurs ont cri 1 ; parecchi han creduto . 

Dieu voit tout ; Iddio vede tutto . 

Si noti , che tout , toute , uniti ad aggettivo con appresso Que , 
importano il benché itale Toute ingrate qu eli' est ; per ingrata che sia. 

E' pure da notarsi , che Personne sena' articolo c di genere ma- 
scolino ; je ne connais personne si heureux que lui non conosco per- 
sona’ più felice di lui . Ciò però non si può dire di una donna ; di 
cui bisogna dite ; je ne connais pas de personne si heureuse quelle j 
non so una donna piti felice di l?i • 


C 


VER- 
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VER 

CONIUGAZIONI.' 

I Verbi si coniugano per tempi , modi , e terminazioni di per- 
sone . Le definizioni di tempi , e modi debbono sapersi . 

Le conjugazioni Francesi sono quattro , giusta le terminazioni 
degl' infiniti : 

La prima in Er , Almer Amare 

La seconda in Ir , Finir finire 

La terza in Oir , Devoir dovere 

La quarta in Re, Rendre rendere 

FORMAZIONE: DI TEMPI , MODI ,. E PERSONE.- 

Per la facile formazione de' tempi, e per la terminazione delle 
persone di essi basta saper l’infinito de’ verbi della prima conjuga- 
zione . Degli- altri verbi bisogna poi saperne- non solo 1' infinito , 
ma ben. anche il participio attivo, il presente, ed il preterito , rap- 
portati a tal uopo ne' Dizionarj . 

DEL PRESENTE: INDICATIVO.. 

Ne* verbi in Er il presente si forma dall’infinito, cambiandosi 
r Er in E muta per la prima persona; vi si aggiunge un S per la 
seconda ; la terza è simile alla prima . ’ 

Inf. Aimer Presen. /’ a irne , tu aimes , il aimt .. 

Amare io amo-, tu ami, colui ama. 

Ne' verbi in Ir, Oir, Indire , se la prima termina in S, o in X, 
la seconda è simile alla prima ; la terza cambia l’«f , o X in I ; 

Fi nir Pres. je finis , tu finis il finit 

Finire io finisco , tu finisci , colui finisce . 

Vouloir Pres. je veux , tu vtux , il veut 

Volere io voglio , tu vuoi, colui vuole. 

Craindre Pres. je crairts , tu erains , il cruint .. 

Temere io temo-, tu temi, colui teme . 

Ne’ verbi in Cre r in Tre , in Dre (che non siano in- Indre ) il 
presente termina in Cs , Ts , Ds , nella prima , e seconda person ; 
nella terza si tagli» VS . 

Vaincre Pres. je vaìncs , tu vaincs , il t a : nc .. 

Vincere io vinco , tu vinci , colui vince . 

Eattre 
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Patere Pres. je fot* > tu bats il bit 
Battere io batto, tu batti , colui batte.. 

Coaire Fres. je couds , tu couds , il coud . 

Cucire i io .cucio, tu cuci, colui cuce. 

Per le persone plurali del Presente di 11111’ i Verbi si cambia l ' Ant 
del Participio in Ons , Ez , Ent . 

Particip. Vainquant . Pres. plur. Vainquons , vtlnquez , vainquent . 

Vincendo / vinciamo , vincete , -.vincono 

Part. Buttavi . Pres. plur. Battona , battez , battent . 

Battendo battiamo , battete , battono 

Part. Cousant . Pres. plur. Cousons , cousez , cousent . 

Cucendo cuciamo, cucite , .cuciono 

Ne 1 sequenti verbi la terminazione delle persone plurali è la stessa, 
ma con piccola diversiti tra la prima, e la ter za. persona 
nella penultima sillaba ; 

Voutoir , Vo ulani , Voulor.s , voulez , veuhnt 
Volere , volendo , vogliamo , volete / vogliono 
Pouvoir , Pouvant , Pouvons , pouvez , peuient 
Potere , potendo , possiamo , potete , possono 
Mouvoir , Mouvant , Mouvons , mouvez , meuient 
Muovere , muovendo , muoviamo , muovete, muovono 
Rrpevoir , Repevant , Repevons , repevez , Repoivent 
Ricevere , ricevendo , riceviamo , ricevete , ricevono 
Devoìr , Devant , Dtvons , dece ? , doivent . 

JDovere , dovendo , dobbiamo , dovete , debbono 

DELL’ IMPERFETTO INDICAT. 

Si forma dalla prima persona plurale del presente , o dal par- 
ticipio, cambiandosi l'o/ir, o pure Patir in ois , ois , oit , o vero 
iis , alt; aie perdo singolare; in ions , iez, oient , o aient per lo 
plurale : 

' Terza pers. plur. Nous aimons . Part. Aimant ; 

Noi amiamo amando 

Imperf. p aimois , tu aimois , il aimòit ; 

, io amava , tu amavi , colui amava 
Plur. Nous aimior.s , vous aimiez , ila aimoient . 

( Noi amevamo , voi amevate , coloro amavano 
Terza Pers. plur. Nous craignons . Partic. craignarttq 
noi temiamo temendo 

Imperf. je craignais , tu craignais , il eraignait ; 
io temeva, tu temevi , colui temeva 

C a Plur. 
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Plur, Uous craignions , iaus craigniez , ils Crai guai ent: 
noi temevamo , voi temevate , coloro temevano 

DEL PRETERITO INDICATIVO. 

Ne’ verbi in Er si forma dall'infinito, cambiandosi VEr in Ai, 
4/ f a , ames , atcs , (rene : 

Ne’ verbi in b , oir , re termina in 
Js , is , it , imes , itet , irent 
L’s , U s, ut, tnnes , utes, urcnt 
Jns , ins , int, inmes , intes , inre.it 
Port-er Fort-ai , as , a , ante- , ates T erent 
Portare io portai , tu portasti , colui portò , noi portammo , voi 
portaste , coloro portarono . 

Sent-ir Sent-it , is , it , imes , ites , irent 

Sentire, io sentii, tu sentisti, colui sentì, noi sentimmo, voi 
sentiste, coloro sentirono. 

Mtttre Mis , mis , mie , mimes , mìtes , inirent 
Mettere, misi, mettesti , mise , mettemmo, metteste , misero 
JK ep-evoir Re^-us , us , ut, umes , utes , urene 
Ricevere , ricevei , ricevesti , ricevè , ricevemmo , riceveste , rice- 
vettero . 

Ven-ir V-ins , ins , int, inmes , intes, inrene. 

Venire , venni , venisti , venne , venimmo, veniste, vennero. 

DEL FUTURO INDICATIVO. 

Si forma dall’ infinito , cambiandosene la terminazione in 
Rai , ras , ra , rons , re : , ront ; 

O pure in Orai , dras , dra , drons , drez , drone 
Former Formc-rai , ras , ra , rons , re z , ront 
Formare , formerò, formerai, formerà, formeremo, formerete, 
formeranno. 

luir Fui-rai , ras , ra , rons , re: , ront 

Fuggire , fuggirò , fuggirai , fuggirà , fuggiremo , fuggirete , (uggi- 
ranno . 

Frendre Prcnd-rai , ras, ra , rons, re z, ront 
Prendere y prenderò , prenderai , prenderà , prenderemo , prende- 
rete , prenderanno . 

Tenir Tien-drai , dras, dra, drons , drez , dront 
Tenere f terrò , terrai , terrà , terremo , terrete , terranno . 

Venir 
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Venir Vimini , dni- , in, cfrcns, drez , dront 

Venire , verrò , verni , verrò , verremo , verrete , verranno » 

Vouloir VouJ-.lrai , Jras , ira , drons , drez , drcnt 

Volere, vonò, vorrai , vorrò , vorremo , vorrete, vorranno. 

Vevoir Dev rai . rat y ra , rons , re z , ront 

Dovere , dovrò , dovrai , dovrò , dovremo, dovrete , dovranno. 

Vo ir Ver-rai , ras , ra , rons , rez , ront 

Vedere, vedrò, vedrai , vedrò , vedremo , vedrete, vedranno^ 

DEL PRESENTE SOGGIUNTIVO 

Si formi dalla terza persona plurale del presente indicativo, 
tagliandosi 1' Nt per la prima , e terza persomi singolare ; cambian- 
dosi \'Nt in 9 per la seconda. Le due prime plurali cambiano l’ Ne 
in ionr, ie zj la tenar plurale e la stessa , che nell’Indicativo. 

Terza per», plur ile dell' indicat. lls aiment coloro amano 
Presente soggiuntivo , (he j' alme , tu aimes , il aime ; io ami , 
tuami, colui ami: plur. nous aimions , voirs aimicz , ih aiment am ial- 
ino , amiate , amino. 

DELL’ IMPERATIVO i 

L’imperativo non ha prima persona. La secondai da cui in* 
comincia, è la stessa della prima del" presente indicativo. La terza 
è Ja stessa , che la terza del presente soggiuntivo . Le plurali sono 
le stesse , che le plurali dell’ indicativo . 

Pres. indie, je tois , tu bòia, il boit : io bevo, tu bevi, colui beve; 
Plur. Nous buvons , vous buvez , ils boivent : beviamo, bevete , bevono;. 
Preseti; sogg. terza persona, il boive: colui beva; 

Imperativo: Boia, il boive : bevi tu, beva colui: 

Plurale: Buvons , buvez , boivent : beviamo, bevete, bevano. 

DELL’IMPERFETTO SOGGIUNTIVO CONDIZIONALE. 

Si forma dal Preterito , che , avendo le sue quattro termina- 
zioni , le cambia nella sequente maniera ; 

Preterito: Je portai : Imperf. sog. je- fior .‘-asse, assts, nt, assions, assiez,assvrt. 

io portai , io portassi , tu portassi , colui portasse, 

noi portassimo, voi portassivo, cqlòto portassero. 

Je sent-is : je sent-isse , isses , 1t , issioks , issiez , issent . 

Sentii , sentissi , sentissi , sentisse , sentissimo, sentissi vo , sentissero. 
je repus : je re-pusse , ufses , ut , ustiona , ussiez , ussetrt . 

Ricevei , ricevessi , ricevessi , ricevesse , ricevessimo , ricevessivo, 
ricevessero . je 
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je V-ins : je V -lasse , Insses , Ine , inssiont , insslez , ìns. 
.Venni, venissi , venissi , venisse , venissimo, .venissivo, 

ALTRO IMPERFETTO SOGGIUNTIVO 


vtlliJiClU 


Si forma dal Futuro cambiandosi il rai in r ioni, riez,r ole* 

( rais, rais, rait,rions ( rie?., rstent 

Futuro : je porte-rai : Imp. rogg. je porte ■ roìs, rols, rote, rions, riez , roient 
io porterò io porterei , tu porteresti , colui por- 

terebbe , noi porteremmo , voi portereste , coloro porterebbero. 
Futur.y? preni- rai : Imp. sog. je prend-rals , rais, rait , rions , riez , raient 
Prenderò prenderei , prenderesti . prenderebbe , 

prenderemmo , prendereste , prenderanno . 

L'eccezioni di terminazioni, specialmente negli Ausiliari avoir, 
'(tre , e negli altri , come Saooir , Pouvoir , Vouloir , Dire , E aire , Aller, 
si osservino nello Schema de’ Verbi . 

TEMPI COMPOSTI. 


Si formano da un' Ausiliare 
ben conjugarii bisogna posseder 
delle persone degli Ausiliari. 

Si dark qui appresso . una 
ausiliare Avoir , e de’ verbi , che 
Esempj di tempi-composti : 
fai iti, io sono stato 
f avois iti , io era stato 
f e asse iti , io fossi stato . 
fai fini, ho finito 
j’ aurtis Jini , avrei finito 


, e da un participio-passivo . Pcjp 
bene le terminazioni de’ tempi , e 


lista de’ verbi , 
prendono étre 


che prendono per 


' f aurai fini , avrò finito 
je suis parti , son partito 
f itais entri , era entrato 
je fusse arrivi , fossi giunto 
je serai sorti , saiò uscito 


VERBI PASSIVI# 

Non hanno terminazione propria come in latino, Amor, ama. 
ris , io sonò , tu sei amato ; . ma si formano dal verbo itre unito ai 
participj , come nell’ italiano : 

je suis aimi , io so amato 
io er' amato 
io fui amato 
io sarò amato 


f itais almi , 
je fus aimi , 
je serai a imi , 
je sois altri , 
je fusse aimi , 


io sia amato 
io fossi amaro 
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je strali alni), io sarei amato' 

fai iti aÌT.i , io sono stato amato’ 

favai* éti aimi, io era stato amato 
f cusse iti aimi , io fossi stato amato 

DELL’ ON , i tal. SI PASSIVO . - , 

Il Si passivo italiano equivale all’On francese; On Ut , si dice; 
0/t parie , si parla . 

Si usa però On con avvertirsi , che se sta appresso al si , et 
oh , que , vi si frappone un £; Si l on dit , se si dice ; et f on dit, 

e dicesi; oh l'ori dit , dove si dice; Ce que T on dit, ciocché si dice. 

Qualora poi On stasse avanti a La, le, les , non occorre frapporvi 
f L: farebbe un suono dispiacevole il dirsi , si l' on la laissait, se 
ella si lasciasse .- 

VERBI RECIPROCHI.- 

Sono: anche come nell’ italiano : 

Se consoler , - Consolarsi ; 

je me console , io mi consolo ' 

■je me consolais , io mi consolava ; 

je me consolai , io mi consolai 

je me consolerai , , io mi consolerò 

j e me console, io mi consoli' 

je me consolasse , io mi consolassi ’ 
je me suis consoli , io mi son consolato * 

je m' itais consoli , . io mi era consolato , &c. 

COROLLARIO DI TERMINAZIONI . • 

Tutte le seconde persone singolari di tutt’i tempi terminano;- 
e si scrivono in S, eccettone le due tu peux , tu puoi; tu teux , 
tu vuoi; le 'quali per altro si scrivono anche in S . - 

Tutte le seconde persone plurali di tutt' i tempi si scrivono 
in Z , eccettone tutte le seconde de’ Preteriti indicativi, che finiscono 
in J 1 , e le seconde de’ Presenti in dites dite , faites fate , ites siete » • 

PARTI CIP J.- 

Il participio attivo di tutt* i verbi termina inani, ed ha anche 
la terminazione feminina in - ante; savant , savio; savante , savia. 

If participio passivo termina in « , i , u per lo mascolino ; per 
lo feminino vi si aggiunge un' E muta. Come aggettivo riceve un S 
ne'plurali, e ritiene l'accento, se ne ha . De v’ esser di accordo in 
genere, e numero col sostantivo.- U«' 


e-r 

Digitized bf-Google 


•»4 

Un ho’timt affli gè , uomo afflitto : Vne ferrimi afflile , donn'afflitts. . 
Des enfiati affiigis , ragazzi afflitti: Drs Jilles affli gies, ragazze afflitte. 
Ne' tempi composti , se lor siegue il sostantivo di qualunque ge- 
nere , e numero , il participio si adopera sempre in genere mascolino; 

J' ai vù un' etranger ; J* ai vù un etrangere ; ho veduto un fore- 
stiero ; ho veduta una forestiera : 

)' ai vù des etrangers q J .ai vù des etrangeres ; ho veduti de’ fore- 
stieri ; ho vedute delle foresti re . 

Se poi il sostantivo sta avanti , ed ^ unito al verbo con la par- 
ticella Q ue , il participio dev' essere del genere , e numero del so- 
stantivo ; 

,L' homme que fai salvi ; La ferrine que f ai salvie ; P uomo , che 
ho salutato ; la donna che ho salutata . 

Lfs etrangers que f ai vùs ; hes etrangeres que )’ ai vùes ; li fore- 
stieri , che ho veduti ; le forestiere, che ho vedute. 

Lo stesso accade con le particelle , o pronomi personali le, la, lesf 
Je 1' ai vù , l’ho veduto : jf T ai vùe , la ho veduta: 

Je les ai tur, gli ho veduti: je les ai vùes , le ho vedute. 

SITUAZIONE DE' NOMI , PRONOMI . O PARTICELLE 
PERSONALI RELATIVA Al’ VERBI . 

Tutte le persone de* verbi in tutt' i tempi , e -modi non si seri-; 
vono , nè si pronunciano senz' aver’ avanti i nomi , o pronomi per- 
sonali ; che in italiano spesso si sottintendono , in francese si espri- 
mono sempre ; 

Pierre mange , il -boit , il dort , Pietro mangia , beve , dorme. 

Le particelle, o pronomi personali, ihe nell’italiano si metto- 
no ugualmente avanti,, ed appresso ai verbi, ed in francese si metf 
jono avanti : 

Vous pouvez lui dire, Potete dirgli , Gli potete dire 
Xa loi nous acsorde , La legge ci accorda , Accordasi 
-Je le vois , je la vo/r, Lo veggo , la veggo, Veggo lo , veggo, *<»' 
Nelle maniere imperative tai' particelle si mettono appresso ai 
verbi ; ed invece di me , te si adopera moi , toi ; 

Dites moi, ditemi. ,Tais toi, taci tu. Accordez nous, accordateci. 
Per le terze persone dell’ imperativo tai particelle vanno avanti; 
Il sache , sappiti colui; ]ls sveche nt , sappiano coloro. 

Nelle maniere autorevoli , o enfatiche il verbo riceve due par- 
ticelle , un' avanti , l' altr’ appresso ; Je dts moi , io , io dico . 

Nous irois nous in 1 ne, andremo di persona . 

.Nelle maniere interrogative le particelle vanno appresso nei verbi; 

Que 


Digitized by Google 



' .. 

Qui dirti je ? Dtras tu ? Dìrons nous ? Cosa dirà , dirai , diremo? 
Ed appresso ai verbi interrogativi, terminanti in e , o a dove ndo 
seguire la particella il » vi si frappone un t per evitar l*iato i 
Aime- 1- il ? Ama egli? Ncige-t-il? Nevica? Voudrtt-ìl ? Vorrà egli?! 

CONJUGAZIONE DI VERBI CON PARTICELLE 

COL pts , o point; italiano punto. 

I verbi negativi sono sempre accompagnati col pts, o point , 
Je n’ «ti pts , o point , Tu «’ ti pts , Il n a pts ; Non ho , non hai , 
non h 3 : purché non siegua loro altra voce negativa , o esclusiva ; 
Je ne vois ritti ; Io non veggo niente ; Il n'y t personae ; Non vi è 
mimo .. 

Avvertasi , che tal partitella ne‘ tempi semplici va presso al ver- 
bo,* je n ti pts, io non ho; ne’ tempi compasti va tra l'ausiliare, 
ie’l participio; je u ti pts eu , io non ho avuto: negl’infiniti va at- 
taccata alla negativa; Pour ne pts dire, per non dire; paur ne pts 
wir , per non vedere. 

COLL ' en , italiano ne . 

]' .in suis j Tu en et; Il en est ; Nous tn sonatesi Vous rn itesi 
Ne sono ; ne sei ; è ; ne siamo ; ne siete . 

En suis je ? En es tu ? En est il? En sommes nous ? En ites vous ? En sont Usi 
Ne son’ io ? ne sei tu ? n' è colui ? ne siamo noi ? ne siete voi ? ne 
sono quelli? 

COL le, la , italiano, lo, la. 

Je le vois , je la vois ; Lo veggo, la veggo . Je ne le , ne la vois pts ; non lo; 
non la véggo. 

L' aime- je ? Ne Taime-je patì L’amo? non l'amo? 

COL les , italiano i , gli , le . 

Je les finis, tu les finis , il les finit ; Io le, li finisco, tn le, li fi- 
nisci , colui le , li finisce . 

Les finis je? Ne les finit il pus? Li finisco? Non le finisce? 

COL lui , italiano gli , le , a lui , a lei . 

Je lui dois , .tu lui dois , il lui doit ; Gli , le debbo , tu gli , le de-, 
vi , colui gli , le deve. 

#/e lue dtvons nous pts ? Non gli , non le dobbiamo ? , 

COL leur, ital. Loro, ad essi, ad esse 
Je leur donne , tu leur donnes , il leur donne ; Io do loro , tu dai lo- 
ro , colui dà loro . 

_ Nous leur donnons ; Diamo loro . Ne leur donnons nous pts ? non dia- 
mo noi loro ? 

.COL le lui f la lui : ital, glielo , gliela, 

D . r 
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Je le lui porte , glielo- porto : tu la lui portet , gliela porti , ec.’ 

Ne Ir lui portoas nous pas ? Non glielo- portiamo ? 

Cosi; COL. le leur, la leur-, les leur:. ita!.- lo, la, li:, le loro 
Je le, la, lei leur otr; Lo, la,, li, le 1 tolgo- loro . . 

Ne le-, la, les. leur otons nous pas ì Notule, la, li togliamo ‘loro?’ 
COL me le, me la, me les : ita!, me loi-me la, meli, me le- 
Jeme le dis ,tu me la dis , il me les dir. Mé Iodico, me la dici, me li dice. - 
Ne me le dites vous pasì Non me la dite ? Ne me la> disent ils pas ? nom, 
me la dicono - 

Cosi COL te le, te là-, te les , itali te lo-, te li, te li', te le- 
Cosi COL nous nous , vous vous , ndus vous , noi ci-, voi vi , noi vi;: 
Nous nous vetroni , noi ci vedremo ; Vous vous verrei , voi vi vedrete 
Nous vous verrons, vi vedremo; Vous nousvcrrez , ci- vedrete .. 
COLL’ y , i tal.. vi , ci locale; 

J'y mets, tu y mtts , il y met; Vi metto - , ci metti', vi : mette:' 

N Nous y. mettons , noi- vi mettiamo ; : N* y metter vous pas ? non ci mettete? 

COELVy. eu , itali ve ne-, ce ne.. 

J’y en enei Ile, tu y en cutilles , Il y en cueille ; Ve • ne colga, ve ne co- 
gli, ve ne coglie - 

Nous yen euelllons ,. ce ne cogliamo ; Vom yen caeillet-, ve ne cogliete.- 
COL m'y , ty, nous y, vous y, ital. mi ci-, ti ci-, vi ci 
Je m'y trouve,. tu t'y trouves-, ils'y- trouve ;- Mi ci' trovo-, ti ci tro- 
vi ci si- trova-. 

Nous y trouvonr, vi ci troviamo Vous y trouvez, vi ci trovate .- 
COL lui en , leur en % , itali glie- ne , ne le , loro ne. - 
je lui en athete -, tu> lui en achetes-. Il lui en atkete ; Glie ne compro,. 
glie ne compri , glie ne compra . 

Nous leur en ac betoni-, nc compriamo- loro •• Vous leur nenaeketez paiìi 
non ne comprate loro ?/ 

OSSERVAZIONE SUL quand, si, tu,- 

Quando , e Se , che nell’ italiano* si uniscono- all* imperfetto- sog. 
giomivo condizionale , in francese si uniscono- all* imperf.-sog. sem- 
plice,- o all* imperfetto- indicativo Quand je le veudrais , fine le • 
pourrair pas f Quando* lo volessi ,- non- Iò potrei Si pen avois le- lai- 
tir , je vous verrais . Se ne avessi tempo, verrei- da voi— 

li parlar col ri/ , trattar di' fa, che d tersi tu foyer , è cosa- tm> 
polita , fuorché ne’ casi di confidenza , di autorità , e nella* poesia .- 
Ss pasta col' voi che si- è anche adottato dagl' italiani.. 

VER’- 
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VERBI , CHE PRENDONO PER AUSILIARI Avoir , *> itre . 

Avo ir serve i tempi composti Ideilo stesso tverbo ; j' ai e u ,j'jvois.eu; 
io ho avuto , io aveva avuto . 

ìerve.i tempi composti di Jtre ; fai iti , j* avois iti ; io ìp no stata, 

. era stato. 

Serve i tempi composti dé’ verbi attivi , e neutri ;,f ai donni ; /' evais 
donni ; j' ai parli ; io ho dato i aveva dato, ho parlato- 
le serve i .verbi passivi ; direnimi , je tuis *imi , f itais aimi ; es- 
sere amato , io sono amato, io era amato.. 

Serve i verbi, resi prochi ; je me suis .Messi , j e su is sorti , j ' itais ar~ 
rivi ; io mi son ferito , io son’ uscito , io era arrivato. 

Serve i verbi che esprimono cambiamento di luogo, o stato , come 
.aller , arrivtr , divider , -entrer , mourìr , naitre , partir, sortir, tom- 
; ter , venir con tutti i ..derivati .divenir , intervenir , parvenir , re - 
venir , <survenrr, 

.Cò/uv/tir, prende Jtre in significato di esser d’ accordo; Il est convenst ‘ 
da pria de Cafaire ;. si è convenuto sul preazn, sull’. affare. 

Xonvenir prende avo ir. in senso di esser conveniente ; Xettemaison lui 
aurait convenite; questa casa gli sarebbe stata .conveniente. 

Xontrvvenir , e subvenir benché derivanti .da venir , prendono avoir f 
.Il a.sovtxnt tontrevenu .aux trattisi l\ human.it ia toujour .subvenu .aux 
. besoins ; egli ha sovvente controvenuto ai’ trattiti ; J’.umanità ha 
sempre sovvenuti i bisogni . 

Li sequenti .verbi prendono or'. avoir , or' i tre ; aeeourir , pirir., -ap^ 
par aitre , comparaitre , disparaitre , craitre , decraitre , ac crai tre , ,re. 

» craitre . 

Li sequenti poi prendono . avoir , o -Jtre , jecondo la maniera di ser- 
virsene . ; 

'Accoucher -prende avoir ,<se regge caso , « significhi assistere al par- 
to ; eette sage f emme .a accouchi plusicurs dames; questa levatrice hi 
servite molte donne nel parto . 

Accoucher prende Jtre in senso di partorire ; -elle s' est .accouchie di' un 
garpon ; -ha dato alla luce .un ragazzo . 

Cesser prende avoir, se regge caso ; vous .avez cessi votre travati; voi 
avete lasciato il vostro travaglio . 

Cesser senza caso prende avoir , ed itre ; la Jìivrt est , o a cessie ; la 
febbre è cessata . 

■Courir prende avoir ; il a , eouru tonte la yurnJe ; .ha -corso per -una 
giornata . 

Courir in senso di cosa .-ricercata -prende Jtre ; le predicateur est fort 
eouru; il predicatore ha gran .concorso ; cett' etofft a iti fort cov- 
rile ; è stata di moda. D st Le* 
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Demeurer rn senso di far dimori prende avo ir ; il a demtwrd à Paris} 
si e trattenuto in Parigi . 

Demeurer in senso di restare prende /tre f il est dentear* mute; è re- 
stato muto ; 

Drscendre ,- se regge caso, prende avoir f on a descenju la citasse ; si è ; 
bassata la caccia . 

"Descendre senza caso prende /tre f il est descendu da Citi , è disceso 
dal Cielo . 

Echapper in senso di evitare prende avoir ; il a, echapp / le danger , è 
uscito di pericolo. 

Ech appetì , in senso di non farsi appurare prende é ere ; le cerfs est 
dchappe f ii cervo- è- scappato ; prende anche avoir ; ce mot lui a 
chiappe ; gli e scappata questa parola-. 

TAonter , se regge caso, prende avoir ; ave: vous monti ma rmntreì ave* 
re caricata la mio mostra ? 

Monter senza caso prende ét re} le rouge lui est monti au visage ; si à 
arrossito di volto . 

Parser, se regge caso-, prende avoir f les troupes ora passi les alpesy 
le truppe han passate le alpi . 

Passer senza caso prende é tre j la foìre , tette mode est passie , la: fie- 
ra- , la moda è passata 

'Passer , in significato di esser ricevuto , prende avoir ; ce mot a passi 
de bouche en bouche f il a passe' pour indolent ; questa espressione » 
passata di bocca in bocca ; è passato per indolente - 

SCHEMA DE* VERBI . 


Avoir, avere 
Ayant , avendo 
Eu , tue , avuto , t » 

Pres. indie- 
Jr ti , io W 
tu as , tu hai 
il a r colui ho- 
nous avons , noi abbiamo 1 
vous avez , voi avete 
ils ont , coloro hanno 
ImperE indie- 
T avais , io aveva 
tu avais , tu avevi 
il avait , colui aveva 
nous avions , noi avevamo- 
pous a vic^ , yoi avevate 


/tre, esser i 
itartt , essendo 
iti , itie , stato, t* 

Jr suis-, io sono 
tu es tu sei 
il est , colui è 
nous sommes , noi siamo 
vous ices , voi siete 
il sont , coloro sono 

J’ itais , io ero 
tu itois , tu eri 
il itait , colui era 
nous e'ùons , noi eravamo 
vous Uìtz , voi eravate 

1 ils 
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ih avaitnt' coloro avevano 5 

5f 

ih ftoìent ; coloro erano 

Pretert. indie. 

J’ eus , io' ebbi 

j« fus , io fui 

tu eus , tu avesti 

tu fus, tu fosti' ■ • . 

il eut , colui ebbe 

il fui , colui fu' 

nous eùmes , no» avemmo" 

nous fùmes , noi fummo' 

poar eùtes , voi aveste 

Vous fùees , voi foste 

ih eurent , coloro ebbero '.- 

ils furent , coloro furono' 

Futuro indie. 

T aura ! io avrò 

j t serai , io sarò 

tu auras , tu avrai 

tu seras , tu sarai' j 

il aura , colui avri 

il sera , colui sark 

nous aurons , noi avremo* 

nous serons , no? saremo' 

vous aurez , voi avrete 

vous sertz , voi sarete 

ils auront , coloro' avranno' 

ih seront , coloro S3rann0’ 

Presenti sog. 


f aye , io abbia 

je‘ sois , iò sia" 

tu ayes , tu abbi 

tu sois , tu sii , o ria 

il aie , colui abbia 

il sole , colai sia 

nous ayons , noi abbiamo' 

nous soycws , noi siamo* 

vous ayez , voi abbiate 

voun soyez , voi siate 

ih ayent , coloro abbiano* 

ih soient , coloro siano* 

Imperativo . 


Aye , abbi tu 

Sois, sii' tu 

il ait , abbia colui 

il soie, sia colili* 

ayons , abbiami 

soyons, siamo < 

ayez , abbiate 

sofez , siate 

ile ayent, abbiano colóro* 

ih soient , siano colóro 

Imperf. sog. condiz. 

' 

Peusse, io avessi - 

je fusse , io' fossi 

tu eusses , tu avessi ' 

tu fasses , tu fossi' 

il eùt , colui avesse' 

il f‘‘t , colui fosse 

mas eussions , noi avessimo* 

nous fi/ssions , noi fossimo* 

vous eessiez , voi' avessi ve» 

vous fussiez , voi fossivo , a foste’ 

ih eussent , coloro avessero 

ils fussent , coloro fossero 

Imperf. soggi 


T aurois -, io avrei 

je serais , io sarei * ! - ■ 

tu nursi s , tu avresti 

tu sertsis , tu saresti 

il aura ir, colui ivrebbè" 

il serait, colui sarebbe 

nous aurians , noi avremmo' 

nous serions -, noi saremmo 1 

tous auriez , voi avreste 

vourseriez , voi sareste 

Us auraient , coloro avrebbero 

ili seraicnt, coloro sarebbero' 


PIU, 

— 

.4 
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.PRIMA CONJUG. 


Aimer , amare 
aimant , amando 
aiml , le , amato , ta 
'Pr. j ' a ime , io amo 
tu aime s , tu ami 
il aime, colui ama 
, no us aimons , noi amiamo 
. vou s aimez , _ voi . amate 
ili aiment , coloro amano 
Imp. f tinnii , io amava 
tu timoii , tu amavi 
il aimait , colui amava 
, uoui arnioni , noi amevamo 
vous aimiez , voi amevate 
i/s aimoient , coloro amavano 
( Pr. f aimai , io amai 
tu aimai , tu amasti 
il aima , colui amò 
noui aimames , moi, amammo 
vout aimatei , voi amaste 
i/s aimerent , coloro andarono 
.Fnt. j 1 aimer ai , io amerò 
, tu aimerat , tu amerai 
il aimera , colui amerò 
nous aimerons , ■ noi ameremo 
vous aimcrez , voi amerete 
ili aimeront , coloro ameranno 
Pr. sog. ) aime , io cmi 
, tu aime s , tu ami 
il aime , .colui ami 
,nowr aimiont , noi amiamo 
.. vom timiez , voi amiate ; 
.ili aiment , coloro amino 
Imper. Aime tu, ama tu 
il aime , ami colui 
dimani nom, amiamo noi 
ai me z vous , amate voi 
ili aiment , amino coloro 
.Imp. sog. j' armasse, io amassi 
tu aimasses , tu amassi 


, il aimit , colui amasse 
noui Mmassiom , noi amassimo 
vous aimtsiiez , voi .amassivo 
ili dimane nt , coloro amassero 
, Imp. sog. f aimeroii ,. io «amerei 
tu aimeraii , tu ameresti 
il aimerait , colai .am e; ebbe 
noui aimerions , noi ameremmo 
> vous aimeriez voi amereste 
, ili aimer oient , coloro amerebbero 

. Aller , andare 
allant , andando 
. alli , le , andato , ta 
j e vati , tu vas , il va , io vado , 
tu vai , colui va ; 
noui allons ,xVous allez , ili vont , 

, noi andiamo voi. andate , co» 
: loro vanno . 

. j aliati , io andava 
fallai, io andai 
‘ j ' irai , io anderò 
faille , io, vada , , nous all ioni , 
noi andiamo 
. Va-tu , il dille 

va tu, vada colui. 

# allotti , allez , ili aillent 

andiamo , andate , vadano r 

, Envoyer , inviare , invece di envo^ 
y erai , e di envoyerais fa inver- 
nai, ed enverrais 

. Puer , puzzare ; .manca di preteri- 
to, e si usa .ne' tempi seguenti, 
je pus, io pu.’Zo 
nous puons , noi puzziamo 
je puois , io puzzava 
nous putons , noi puzzavamo 
je puerai , io puzzetò 


Dìgitized by Google 



3 * ; 


jr puerois , io puzzerei.- Greler , grandinare, e’ 

Negli altri tempi si supplisce con 1 neiger , nevicare si -usano imper-' 
sentir-mauvais sonalmente, come nell’ italiano» - 

S E C 0 N DA* CONJUG. 


Finir , finire 
finissant , finendo 
fini-, ie, finito, ta 
je finis , iq finisco 
nou s finissons-, noi finiamo* 
je fin issai* , io finiva - 
jr finis , io finii 
je finirai , io finirò ' 

'A 'cqutrir , acquistare ’ 
acquerant , acquistando ‘ 
acquis -, he , acquistato , ta ' 
f acquiers , io acquisto 
nous acquerons, noi acquistiamo ‘ 
il acquitrent , coloro acquistano J 
f aequerrai , io acquisterò 
j’ acquis, io acquistai 
f acqutrrais , io acquisterei • 

Eouillir , bollire ' 

bouillant , bollente 

boa il li , ie , bollito , ta 

je bous -, io bollo -• 

no us bouilìons , noi bolliamo* 

je bouillais , io bolliva 

je bouillis . io bollii 

je bou illirai, io bollirò ’ 

Cueillir , cogliere' 
coeiltanf, cogliendo * 
curii li , ie', colto, ta* 
j* cueille , io colgo" 
naus cutilloni, noi cogliamo ' 
j* cueillois , io coglieva 
je cueillis', io colsi 
jq cueillirai , io- coglierò- 1 


Courir , correre 
courant , correndo ' 

Dura , ue , corso , sa 
je cours, io corro 
nous courons , noi corriamo * 
je couro is , io correva 
je courus , io corsi 
je courrai , io correrò ' 

ÌAourir , morire ’ 

mourant , morendo ’ 

mort , te , morto , ta 1 

je meurs , io muoro , o muojo 4 

nous mourons, ils meurent 

noi moriamo , coloro muojono«> 

je mourais , io moriva • 

je mourtis , io morii * 

je mourrai, io morirò- 

Ouvrir , aprire ’ 
cuurant , aprendo ' 
ouvert , te , aperto , ta 1 
f ouvre , io apro • 
f ouvrais , io apriva * 
j ’ ouvris , io aprii ', apersi 
j ouvrirai , io aprirò ' 

Sentir , sentire ' • 

sentane , sentendo ' 
s enti , ie , sentito , ta 1 
je sens, io sento 1 
nous tentoni, noi sentiamo 
je sento is , io sentiva 
je sentis , io sentii ’ 
je sentirai , io sentirò- 

T*- 
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Tenir , tenere « 

tinaia, tenendo 

temi , ue , tenuto , ts 

je tiens , io tengo 

tenoni , tlennent 

teniamo , tengono 

je tenoii , io teneva 

je tim , io tenni 

j; tiendrai , io terrò 

Venir , venire 
venant , venendo 
venu , ue , venuto , ta 
je vieni , io ..vengo 
ve nom , viennent 
veniamo, vengono 
je venoii , io veniva 
je vini , io venni 
je viendrai , io verrò 

Fu ir , .fuggire 
fuyant , fuggendo 
fui , U , fuggito , ta 
je futi , fuyont 
io fuggo, fuggiamo 
je fuyais , io fuggiva 
je futi , io fuggii 
je fuirai , io /uggirò 
je fuye , fuyions 
io fugga , fuggiamo 

Dormir , dormire 
dormant , dormendo 
dormi , ie , dormito , ta 
je don , tu don, il dort, nota 
dormont , io dormo , tu dormi* 
colui dorme , noi dormiamo.. 

>(«1 resto è regolare 

Servir , servire 
tervant , servendo 
pervi } ie , servito , M 


je sers , tu stn , il srrt ; 
nom servons , io servo , tu servi, 
colui serve , noi serviamo . 
Nel resto è regolare 

Ben ir , benedire , fa come finir j, 
ed al participio ha 

ÌTni’ ic ) benedetto , ,ta 

Conquerir, conquistare 
conquerant , conquistando 
conquii, e, conquistato, a 
Si usa nel preterito , e ne" 
tempi composti 
je conquii , conquistai 
f ai conquii, ho conquistato 

Couirir , coprire 
couvrant j coprendo 
couvert , re , coverto , u 
je couvre , .io copro 
je couvrois , io copriva 
je couvrfi, io coprii 
je couvirai , io coprirò 

JBenìr , benedire 
ienisstnt , benedicendo 

ienit , re ) {j ene d e tto , ta 
beni , re ) 

.Querir , cercare , si usa nel sola 
infinito, (ller-puerir , andar cer- 
cando 

% 

< Conquerir , conquistare 
conquerant , conquistando 
conquis , se , conquistato , ta * 

Si usa nel preterito , e ne" tempi 
composti ; 

je conquis , io conquistai 

j' ai conquis i io fio conquistato, 

FaUr 
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faillir , fallare ,' e / 

D' falli ir , venir-meiK> 

Si tmtn» nel preterito,. e QeVieui- 
pi composti 1 t 

je faillis , io fallai t . 
j’ ai fatili , io ho fallato» a:..-, 

’* , *• i« i 

Mentir , mentire :i . i ; 
mentant , mentendo 
nienti, ie , mentito , ta , a - • , 
je mens , io mento ;!•> . ; 

nous mentori s , noi mentiamofi 4 

fa come sentii, r>‘- , >* 

« • r , ' 

Offrir , offrire- ' < , < 

offrant , offrendo '• .. V_ 

off ere , te , offerto ta •** . r t- ’ìZ 
je offre , io offro ^ ; 01 , /'*i 
nous offrons , noi offriamo ->z • , 

•- * ' f -’■> l *• . V 

Souffrir , soffrire , fe come, offrir ( 

'*•* - t 

Partii , partire ,u 

partant , -partendo v . 
parti , ie , partito , ta ; 

ed i composti i» .*• 

departir , spartire 
repartir, ripartire v 
fanno come servir $ 
je pars , io -parto . . 
nous partons , noi* partiamo» 

• * ■ ' t 

Ouir , -udire si usa ne’ soli tempi- 
composti ; 
j' ai oui , ho udito 
j' avais oui } io aveva udito- 

• i , *»i' * 

Saiflir , in significato di salire, è 
regolare , e fa -, •> 

je "'Stille 4 io salgo ; in senso di 
sporgere si usa impersonalmente. 
Assaillir, assalire 
fssatUant f assalendo 
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assalili , «V, assalito ta ; non ha 
le persone singolari del presene 
te ma si oisa nelle persone plu- 
rali, , V. . ... ' . 

■nous assaillons , noi assaliamo -, 
ious assaillez , voi assalire 
j' assaillois , io assaliva i 
f assaillis , io -assalii \ , 
f assaillirai, io assalirà . • ! •>«, 

'Tresaillir, gioirà } v& jrigolare; 

« ; - 

Sortir, uscire ’.w : , 

sorrant ; uscendo 
sorti , ie , uscito , ta 
je sons , io esco 
■nous sortons, noi usciamo < 
je sortaìs , io usciva .■ • 

je sortis , in -uscii : < , . . < ai a 

je sortirai , io uscirò 

yetir , vestire , si us' appena ì ed 
è meglio avvalersi di halilltr y 
s’ habiller^ ■ \ ■. , .‘-.a . 

‘ *• «■ “ • 

fiair , odiare 

Jufìssant , odiando « ^ ir-; 

hai , ie, odiato , ta. .... , 

Dove non ha dieresi , à pronun- 
cia per he aspirata;/ ‘i 
je hais , tu hais , di hait i o-,-’. 
io odio, tu odj, ooini odia -, 
haisions , iaiistez , ha'istent $ ■ i,r . ra 
odiamo, odiate , odiano . ,. t r 
f »! hai , Jio odiato t, ’i- - 

jc hairai , io odierò . . 
hai , qu il hc'isse , odia tu, odj calai 
. o i hot , / : - t.-i 

TERZA CONJUGAZ. 

Deioir, dovere 

devant , dovendo . . . 

dù } dite , dovuto , ta 

£ '* 
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je doli , ta dots , il dotti' 

io debbo, tu devi, colui deve 

nous devont , ih docoent 

noi dobbiamo , coloro debbono* 

je devois , io doveva 

je dùs r io dovei 

j e devrei io dovrò 

je dolce , nous dee ioni 

io- debba , uoi dobbiamo' 

Kf^ewuk, ricevere 

repeiant , ricevendo 

repi» , ue , ricevuto , ta 

je repois , nous repeiant j 

io ricevo, noi riceviamo 

i/s repaivent , coloro ricevono* i. 

je repevah , io riceveva 

je repus , io ricevei 

je rcpevrei , io riceverò 

esseoir , sedersi 
/ esie'yent , 'sedendosi 
esfit , te , seduto , ta 
je m r ernie Js , if s’ a ssi od- 
iar mi seggo , coibi si siede 
rtous nous essiyons 
noi ci sediamo o 
vous vo us esse'yez . . • > 
voi vi sedete ».'• f • •' j 
ìli i essfyent 
coloro si seggono 
je m' assiyoit , enJyimK 
io mi sedeva , sedevamo 
jr ni «s/s , mi sedei 
je rn e ssì trai , o- pure \e ai assiderti 
io mi sederò 
je ni essiye , «s dyions 
mi segga , sediamo . 

• * • • * - 
Mouvoir , muovere 
mouvent , muovendo • ' r 

m« , te, mosso , sa 

i - • •• *10 . v 

S a 


jé neus , io muovo , ' 

nous mouvons , ili meuvent , 

noi muoviamo , coloro muovono 
je m 0 uvais , io- moveva 
je miti , io movei’ 
je mouvrai io moverò 
je meuve , mouvions . 
io muova ,, muoviamo. , \ 

.. . !. 

Snvoìr , sapere; 

s echent , sapendo '• • • - , 

savanf , savio . i 
$& , s*e , saputo-, tè - p. ■ 
je s«/s , nous i tuoni 

10 so , noi sappiamo 

11 ievent , essi sanno : o , .... 

je unteli , io sapeva • > f ;-,T 
je s*s , io seppi 

je teserei j io saprò- , , - 

je ieehe , tu seehes , il nache 
io sappia p tu sappi , cojui sappia» 
techons , s echei , iechent 
sappiamo , sappiate * sappiapp . **• 

L- imperat. in lo stesso. 

. i 

Pouvoir , potere 

pouvent , potendo 

puiisent , potente 

pù , ùe , potuto , ta 

je puii , tu peui ,■ il peut 

io posso , tu puoi ..colui può 

noni pouvon s , ili peavent 

noi possiamo , coloro possono - 

je pouvois , io poteva 

je piu , io potei 1 

je pourrei io potrò!.,, . 

je puisse , tu puissti , il puisse 

io possa , tu possi r etJui possa 

nws puisson , puinezj, puiiitr.t 

noi possiamo , possiate, possano 

«•/'..•i».» u! *'* * i . * ’ v ’ : 

t.. Vcu. \ 
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Fouloir , volere 
Voulant , volendo 
votili! ì Ut y voluto , ta 
je veux y nous iouIohì , ih veti lenì 
io voglio , noi .vogliamo , coloro 
\ ogliono « 

je voubit., io voleva 
je t oulu i , io volli 
je i oudrai , io vorrò 'n <* 

je veuiil a, voulioru , .ih vtmlltnt* 
io voglia, vogliamo, vogliano -, 

’ « i. 

Voir , vedere 

Voyant , vedendo 

Vù t ue , veduto , ta. 

je vois , voyotts , ils.voyent, 

io veggo ,vediamo,.coIoro veggono 

je voyois y voyiom 

io vedeva , vedevamo 

je vii , io vidi 

je verrei , io vedrò 

je tcye , voyiom 

10 vegga , veggiamo 

Séoir , stare , convenire 

Srant , stante . , : 

Sii , site , situato 

Si usa impersonalmente ? 

11 s ied , sta . -, 

il ieyait , stava 

il iiera , stari -I 

il iierait , «arebbe . • 

I i » ■ 

Surseoir , sospendere 
Il participio sunii serve i tempi 
composti , ne' quali si usa in 
senso legale . 

je sursoit.nous sunoyonsjls sursayent 
io sospendo , noi sospendiamo , 
coloro sospendono 
je stirsayais , sursoyions 
io sospendeva , sospendevamo . 


. . « 

je iunis , io sospesi . ; , 

j 'ai sursìs , ho sospesa f , i 

je suneoirai '•( '*■ 

eo sospenderò 

Choir y cadere , si usa appena 
Echoir , scadere , in senso legale si 
usa nell' infinito , nel partici* 
pio èchi», e :nel presente kixt . 

* * f 1 . » 

Mohair , decadere > i , 

circhi , decaduto •> 
ha je deehois , dechoyont , dtchoyrz V 
dechoient 

10 decado, decadiamo , decadete, 

.decadono ! 

je dechus , io decaddi . . 

je dechtrrai , io decaderò , 
je suts dechu , io son decaduto 
je dechu sse, io decadessi u . 

. 

Faloìry bisognare ha* , 

11 faut bisogna • 

il falloit bisognava . . - 

il fallut bisognò 
il faudra bisognerò 4 , ■ 

il faudrait bisognerebbe 
il a fallu , è bisognato ,■ con tiitt* 
i tempi composti . . \ ■ 

Vur.i.-’’ ,( 1 

Pleuvoir , piovere • a : i 
plruvant , piovendo c rr . ; ■ • , ' ; 
più, piovuto» V'j'Vi ’ 

il plout , piove •'! 

il plùt , piovè - v ‘ . * . 
il pleura., pioverò 
il a più , è piovuto ^ con Xutt't 
tempi composti 
Vaìoir , valere 
vaiane , valendo 
vaia , valuto 

je vaux ; valori s , io Yalgo, vagliamo 
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je vaioli, io valeva 
je vtl us , io- valsi 
je vaudrai , io varrò. 

. .* 

QUARTA CONJUG. 

i* - • ’ i 

Vender. , vendere » • 

vendane , vendendo 

venda , ue , venduto , ta- ; 

je vends, venjons, 

io vendo , vendiamo 

je vendois, io vendeva • 

je vendìx , io vendei, o vendetti* 

je vendrai , io venderò- 

» *■ • ' , . i • 

'frendre , prendere 
frenane , prendendo 
pris , se , preso, Sa 
je prendi , prenom , 
io prendo , prendiamo 
i/s prennent , prendono 
je prenaii , io prendeva 
je pris , io presi 
je prendral , io -psenderò 

Boire , bevere • ■ ■' V. 

fattine, bevendo^ /*• .-sn- L \< 

ita, ue , bevuto , fa 

je bols , buvont i 

io bevo , beviamo 

ili boivent 

coloro bevono > o, j , 
je buvols , io beveva* 
je bùi , io bevei 
je boirai , io beverò 

Conelu re r conchiudere- 
coneluane , conclsiudendo- 
conclu , ue , conchiuse , sa. 
je tonclus , conduciti 
io conchindo, corchi-udiarno 
<jc concluoh , conchiudeva 


je eonclui , io eonebusi 
je conclurai , conchiuderò 

Rnoudre , risolvere 
TMolmnt , risolvendo. 
reiolu , risoluto >> » , 

resoas , sciolto 
je resous , resolvons' 
io risolvo, risolviamo 
je reso ho li , io risolveva 
je pesolut , . io -risolvei 
je rnoudrai , risolverò 

f i* / . ' 

Dhoudre , discioglrere 
Fa- lo stesso ne 1 partici pj ; notan* 
dosi; eh' è di poco uso negli 
* altri tempi. • t; <■ • 

Connaltre , conoscere , - 
connalaant , conoscendo 
eonnu , ue, conosciuto, ta 
j» cannali , comaissons 
io conosco , conosciamo 
je connalssois , conosceva 
je conntis ,;Ìd conobbi 
je connaieral , conoscerò-. 

Cralndrt , temere 
eraignant , temendo 
traine, te, temuto-, ta» 
j? crain s , nous craigrions 
io temo , noi temiamo 
je cralgnals , io temeva 
je cralgnli , io temei 
je craindeai , io temerò . 

*** » t , * * 

Peindre, pingere . . ! . 

peignant , pingendo 
peint, ta , dipinto, ta 
je peins , pei «noni 
io pingo , noi pingi.imo 
je pttgnols, io pingeva- 

r 


\ 
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je pelgnlsjio pìf\si 
je peindrai , io pingerò 

I eindre , fìngere , fa lo stesso 

' ' . S 

Pendre , spaccare 
fendane-, -fendendo 
fcndu , spaccato 

Si usa nel solo presente f 
la téte ine fini. 

la testa mi spacca- , 

PenJre , appendere 

pendant , pendente 

penda , ue , sospeso , sa 

je pends , pendoni 

io appendo , noi appendiamo»' * 

je pendoli , io appendeva - 

je pendìi , io appesi 

je pentirai, appenderò 

Condulre , condurre • * t 
tonduhant , ctnidueendo 
condui*-,-itt , condotto, t&- 
je conduis , conduiaont 
io conduco , conduciamo ’ 
je conduliai , io conduceva 
je conduisii , io condussi 
je condirai , io condurrò^- - 

Cu ire , cuocere- ? 
cuisant , cuocendo 
cult , ite , corto , fo- 
ie cuis , cuiiom 
io cuocio , cuociamo- 
je cu ìsola , io cuoceva 
je culaia , io cuocei i • < 
je coirai , io cuocerò». 

Nat re, nuocere 
nuisant , nuocendo 
fai , nociuto ó. _ 


je nuli , nuliOtTt 
io nuncio , nuociamo 
je nuisals , io nuoceva 
je nuisis , io nuocei 
je nuirai , io nuocerò 

Coudre , cucire 
cousant , cucendo 
cousu y ue , cucito , ta- 
je couds , couions ■> 

io cucio , cuciamo 
je cousois , io cuciva* 
je cousii , io cucii 
je coudrai , io cucirò 

Moudre , macinare 
moulu , macinato 

Fa lo stesso ; ma non si usa in 
tutt’i tempi 

Eattre , battere 
battant , battendo 
batta , ut , battuto, ta 
je bats , nous battona 
io batto r noi battiamo 
je battola , io batteva 
je battla , io battei 
je battral , io batterò' 

f ‘ « • ; 

Mordrc , morder» 

mordasi t , mordendo 

morda , ue , morso , sa . 

j; mordi , noui mot doni , 

io mordo ,- noi mordiamo , 

je mordala , io mordeva 

je mardii , io morsi y-o morderti 

je mordrai , io» morderò 

Perire , perdere 
perdane., ■ perdendo 
perdu , ue -, perduto , ta 

. ... Ì! 


U . • 



Y perdi , nous perdoni 
io perdo , noi perdiamo 
je perda.s , io perdeva 
je ptrdit , io perdei 

Y pfJrai , io perderò . 

' 'Pondre , far F uovo 
pondant , facendo . F uovo 
pondu , che -ha fatto l'uovo; 
11. composto repondre , rifare 
il’ uovo; come pure 
ripondre , rispondere , 
jondre , fondere , 
confondre , confondere , 
ripandre , spargere , fanno 
je ponds , io fo r uovo , 
je re pondi , io rifò F uovo , 

• j< fondi , io fondo , 
je confondi, io confondo 
je rd pondi , io rispondo 
je ripandi , io spargo • 
je pondoii , io faceva F uovo 
ji pondii , io feci F uovo 
je pondrai , io farò F uovo . 
Lo stesso fanno i cennati . 

“Romprc , rompere 
rompant , rompendo 
rorpu , ve , rotto , ta 
je romps , io rompo 
neus romponi , noi .zompiamo 
je rompais , io rompeva 
je rompi t, io ruppi 
je romperai , io romperò 

Vaincre , vincere 
t ainquant , vincendo 
vaiata , ue ^ vinto , ta 
je vaino , io vinco 
nous \ainpuon%j noi vinciamo 
je painquoit , io vinceva 
je tainjuis , io vinsi 


•e minerai , io vincerò 

Tordre , torcere 

• tordant , torcendo 

tarda , ue , tort , te , torto , ta 
je tordi , io tordo 
. nous tordom , noi torciamo 
je tordaii , io torceva 
je t or’dis , io torsi 
je tordrai , io torcerò . 

• I derivanti fan lo stesso, eccetto* 

, ne i participj , che fanno in 
on , orse , 

. detors , detono , distorto , ta . 

. ieri re , scrivere ' 

. de ri va ut , scrivendo 
icrit , re, scritto*, ta 
f icrit , io scrivo 
nous écrioons, noi scriviamo 
j* ieriioh , io scrìveva 
f ècrivis , io scrissi 
j* tcrirai , io scriverò. 

I derivanti fan lo stesso 

•Lire , leggere 
lisant ,i legge udo 
la, ue, letto, ta 
je /ss ,* io leggo ••• " . 

nous liion s , noi leggiamo 
j elisali, io leggeva - " 
je là s , io lessi . 
je tirai, io leggerò 

Lire , ridere 
riant , ridendo 

ri , ie , riso , sa - ■ ■ 1 • > 

je rii , io rido 

nous rìons , noi ridiamo 

je riois , io rideva 

je rii, io risi, o ridetti 

je rirai , io riderò. 

Dire, 
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Dire , dire 

disant , 'dicendo 

dit , te , detto , U 

je dii , io dico 

nous diiom , noi diciamo 

vous ditti, voi dite 

je diiais , io diceva 

y dii , io dissi 

je dirai, io dirò. 

I derivanti fan Io stesso’ 

M au dire , maldire fa 

mudi ssant , maldicendo 
non tnaudisions , maldiciamo ’ 
vous maudisse z', nf3ldite 
ili inaudissent, maldicono 
je maudisse , io maidica 
je maudisse , io maldicessi 

Taire , fare ' . , 

fftsant , facendo 
fair, te, fatto, ta :i . 
je fais , io fo 

nous f'aisans , boi facciamo 1 
vous faites , voi fate 
ils font , coloro fanno 
je fesse , io faccia 
je faisaiv, io faceva 
je fis , io feci 
je f airai , io farò 

TJaitre , nascere 
naissant , nascendo 
ni , n/e , nato , ta 
je nais , io nasco 
nous naissons , noi nasciamo 
il naissent , coloro nascono 
je nafssais, io nascevo, 
je nacquis , io nacqui 
je n attrai , io nascerò 


sr 

Paitre , pascere 

paissant , pascendo 

repu , pasciuto 

je pais , io pasco 

vous paissons , noi pasciamo 

je paissais , io pasceva 

je repus , io pascei 

je pai trai , io pascerò 

Taire , tacere’ 
tdisant , tacendo 
tu', tue, taciuto, ta 
je tais , io taccio 
nous taisons , noi tacciamo 
je taisois , io taceva 
je t f ‘s , io tacqui 
je t airai , tacerò 

P taire , piacere 
pi ai sant , piacendo 
piu , plue , piaciuto , ta 
je plais , io piaccio 
nous plaismìs , poi piacciamo 
je plaisais , io piaceva 
je plus , io piacqui 
je plairai , io piacerò 

Vivre, vivere' 
vivant , vivendo 
vita , ut, Vivtito, ta 
, v je vis, io vivo' 

nous vivo tu , noi viviamo 
je vivais , io viveva 
je vicus , io vissi 
je vivrai, io vivrò 

• t 

« * . > ’ , ». . . 

Survivrt r sopravvivere, fa soni- 
ca , sopravvi vnto ; trovasi anche 
survequi ; ma non è in uso 

Sai- 


/ 
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ìS-aivre , seguire 
su'ivttic , seguendo 
su ivi , it, seguito, ta 
je suis , io sieguo 
nous suti-ons , noi seguiamo 
je suivais, io seguiva 
je suivis , io seguii 
je suivrai , io seguirò 

Croltre , era i tre , crescere 
croissant , crescendo ; « 

cru, trae, cresciuto, ta 
je crois , o crais , io cresco 
nous craissons , noi cresciamo 
je crai ssa is , io cresceva 
je crus , io crebbi 
je craitrai , io crescerò 

Bruire, ragliare , si usa nell* infi* 
nito , e nelle terze persone del 
presente , e del futuro ; 
il brait , colui raglia 
ils braient , coloro ragliano 
il braira , raglierà . 

Gli altri tempi si suppliscono «osi; 

il ne fait ) 

il ne fìt ) que brait * 

il ne fairait ) 

non fa ) • r 

non fece ) che ragliare 

aion farebbe ) 

' Bruire , far rumore ', si usa nel 
participio bruyant , rumoreg- 
giando , e nelle terze persone 
dell’imperfetto. ■ 
ài bruyoit , rumoreggiava ,* 
ih huydient, rumoreggiavano ,* ne- 
gli altri tempi ai supplisce con 
faire Ju bruir. 

Ci reonci re , circoncidere 
circoncisane , circoncidendo 


circoncis , se , circonciso , sa 
je circoncìs , io circoncido 
circoncisons , circoncidiamo 
je circencisais , io circoncideva 
je circondi , 'io circoncisi 
je circonsirai , io circonciderò . 4 

« k 

Clorre , chiudere, si usa nel pre- 
sente singolare, 

je clos , -tu <Ios , il dot, ’ I 
io chiudo , tu chiudi, colui eh inde, 
nel fut. je dorrai , io chiuderò, 
nell' imperf. sog-g. je clorrais , io 
chiuderei ; e ne tempi composti 

f Mi ) , 

i . ; c os 
j avois ) 1 

io ho ) 

; .chiuso 

10 aveva)' ... 

èclorre , schiudere 
e’clos , se , schiusa , -sa ; si usa nelle 
terze persone , 

11 dclot , ils idoscnt , « * . 

schiude ^schiudono ; 

il éclorra , il del or r in t ; •’ 

schiuderà, schiuderanno» 
il iclosc , schiuda 
il éclorrait , ils lldorrairnt , 
schiuderebbe, schiuderebbero» 
e ne’ tempi composti , 
il est ) , , . 
il etait ) 

^ ^ schiuso 

era ) 

Croire , credere • ! • 
croyant , credendo 
cru , crtie , creduto , ta 
je crois , io credo • 
rovr croyons , noi crediamo 
ils croient , coloro credono 
je croyais , io credeva 
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je trus t io credei . credetti 
je croirai , io crederò 
je ero ye , io «redi 
nous croyions, crediamo 

Confi re , confettare 
tonfisant , confettando 
confis , se, confettato, ta 
je confis , io confetto 
nous confittone , noi confettiamo 
je confisois , io confettava 
je confis , io confettai 
je fon f irai , io confetterò* 

* 

Zaire, splendere 
luisant., splendente 
lai , particip. pass, non si osa 
je luis , io splendo 
nóus Juisons , noi splendiamo 
je luisait , io splendeva.; . 
manca di preterito : 
je luirai , io splenderò 

'Irire , friggere ; 
manca di particip. attivo; 
frit , te , fritto , ta ; 
si usa nel* present. singoL 
je fris , tu fris , il frit , 
io friggo , tu friggi , colui frige; 
nel fut. j e frirai , io frigerò; 
nell' imperi sogg. je frhais , io 
frigerei : gli altri tempi si sup- 
pliscono con faire jrire . 

Mettre, mettere .... 

mettant , mettendo 

mir 4 re, messo, sa 

je meri, io metto 

nous mettons , noi mettiamo 

je mettais , io metteva 

je mis , io misi 

je mettali ? io metterò: . 


Con fanno i derivanti admetue , 
comettre , permette e , promettre , ec. 

, * s , 

Sou’dre , sorgere ,✓ si usa nell’ in- 
finito , ^e nella rena persona dei 
.presente ; f eia sourd d' un rocker, 
l'acqua sorge da un s3sso- 

sSuffire , bastare 
sofiisa.it , bastando 
sufii , bastato , serve i tempi cftmp. 
.Si usa impersonalmente , il sufii t, ii 
sufiisoit , basta , bastava ; il a. sufii, 
è bastato ; il su fi' ri , basterà ; il 
sufiise , basti.; il sufiirait , batte-** 
irebbe « 

Trtire t mungere 

trayant , mungendo 

trait , te , munto , ita 

je trais, io mungo 

nous trayons , noi mungiamo 

je trayais , io mungeva 

j’ ai trait , ho munto a 

je trairai , io mungerò 

je traye , io munga 

nous trayions , noi mungiamo - 

Tìstre , tessere 
manca di particip. attivo; 
t issa , ue , tessuto , -ta . 
si usa ue' soli tempi comp, 
j' ai fissa , ho tessuto 
f mais tissu , io avea tessuto 

Gire , giacere , si lisa impersonal- 
mente ne’ soli presente , ed im-; 
perfetto 

il git , colui giace 
il gissoit , colui giaceva 
gissant , giacendo, è il picene de* 
latini- 

F PFLE, 


4 » 


PREPOSIZIONI, 
Alcune reggono il Genitiva Alcune l’Accus.. 


Vis ì vis de 
Au pie' de 
Auprcs de 
Hors de 
Près de 
Autour de 

Eh cachettede ) 
A l' insù de 
Proche de 
Le long de 
Au de la de 
Au de pa de 
Loia de 
En bas de ■ 
Dessus de 
Dessous de 


Alcune il .Dati 

Jusju i Insino- 


Rimpetto- Pour moi Per me 

Appiè En moi In me 

Presso Avec lui Con lui' ' 

Fuori, airinfuoriE/jfre lui, et moi Fra di lui, e me 
Presso Sur la mer Sul mare 

Intorno Sous le lit Sotto al" letto* 

^ Insaputa- Avane moi Avanti di me 
' Vtvant lei juges Avanti ai giudici 

Vicino Joignant ma maison Vicino la casa mia 

Lungo, a canto* Derriire la porte Dietro* la porta 
Al di là’ Dans moi In- me 
Al di qui J ouchant P affaire Riguardo all'affare 

Lungi / Après moi Presso di me 

Abbasso Èxctpti i' or Fuorché il oro* 

Selon la mode • A’ia moda , giusta la moda - . 
Hormit rasi Fuor di me 
Contre moi Contro di me 
Qutre cela Oltracciò* 


Al di sopra* 
AI di sotto 


AVVERBJ CONGIUNZIONI INTERAZIONI .. 

S imparano dall'uso*, . e si adoprano quasi alle maniere- italiane . 

PAROLE DI K ASPIRATA . ESCLUDENTI L'APOSTROFE, 
LE PIU 1 OVVIE.- 


Hacker 

Naie 

Haillon 

Halebardt 

Hamtaa r 

tìanche 

Haneton 

Hanter 

Harang 

Harcmguer 

Harangueur 


Far’ a pezzi 

Siepe 

Straccio 

Asta 

Casale 

Anca, fianco* 
Bruco 

Frequentare 
Aringa <* 
Aringare 
Peroratore 


H*«r«r Razz» di cavalli 


Homo it 
Harpe 
H arpie 
Hate 
Se hater 
H avre 
He'ir 
Hai ne 
Maire 
H ale 
Wtre 
Hrurter 


Arnesi 

Horntir 

Eccetto 

Arpa 

Horr 

Fuori 

Arpia 

H oublons 

Luppari 

Fretta 

H oue 

Zappa 

Affrettarsi Hou lette 

Bastone 

Magro 

Ho upe 

Flocco 

Odiare 

Ho* rie 

Gualdraj 

Odio 

Hdl/f 

-Alto 

Cilizio 

H aut-bois 

Oboe 

Arsura 

Hasard 

Azzardo 

Faggio 

Hennir 

Nitrire 

Urtare 

He raut •*■ 

Araldo 


Ha - 
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I farasser 

Straccare 

H Iloti 

Gufo 

Hérìssoh 

. . 

Riccio, 3n m» 

Harce'er 

Tormentare H ìdeux 

Orribile 

Hérissi 

Arricciato 

Har.lts 

Bagagli. robe Ho/i- 

Olà 

H/ron 

Airone 

Hardt 

Ardito 

Ho lande 

Olanda 

H /ros 

Eroe 

H argneu* 

Rissoso 

H ongrie 

Ung3ria 

Houx 

Agrifoglio 

H tricot 

Faggiolo •• 

H onte 

Vergogna 

H uie 

Fischiate 

Hard tesse 

Arditezza 

Hopuet Singhiozzo 

H uguenot ‘ 

Ugonotto 

Hurler 

Urlare 

1 

Haatesse 

Altezza * 

Hure 

Teschio, cello 

' • 

• « 

CONCHI 

U S I 0 

NE; 



Il tìtolo di questa operetta ' non contenendo un compito lavoro 
grammaticale , ma solamente un mezzo spedito , da spianare ai prin- 
cipianti leprime difficoltà , isolite incontrarsi ‘ nel francese idioma; 
si crede inutile il diffondersi su de' punti di sintassi , e di frase; i 
quali , meglio che itvueorìe si- apprendono dall’ uso , e dai trattati; 
thè non sono pochi 
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